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A MANERA DE PRÓLOGO  
 

[I]  
 
     Tradicionalmente se ha admitido la introducción de extranjerismos en nuestro 
idioma cuando el vocablo foráneo expresara algo imposible de expresar acertadamente 
con vocablos  que nosotros ya tuviéramos .  
     Tal ocurrirá con los inventos o descubrimientos hechos por extranjeros , esto es, 
con las cosas nuev as; pero también cuando haya que hablar de l medio natural , la 
gastronomía y el vestido  de otras naciones . ¿Por qué? Porque, por lo general, cada 
nación vive en un territorio con animales y plantas distintos de los que se conocen en 
otras naciones; además, suele preparar muchos de sus alimentos y ropas de manera 
totalmente distinta. Por tanto, para hablar de estas cosas en lengua ajena, será 
imprescindible incorporar las voces correspondientes o acudir a explicaciones largas y 
pesadas.  
     También en lo to cante a las instituciones, aunque estas suelen ser si milares en 
todo el mundo, a  veces hay algunas que tienen tantas particularidades que no se 
podrán d escribir con palabras conocidas . 
     Por otra parte, al paso que las diversas disciplinas técnicas se d esenvuelven, van 
produciendo terminología propia para designar sus p ropios conceptos. E n estos 
ámbitos  el acudir a otras lenguas que tenían ya forjados los términos correspondientes 
ha sido lo habitual  desde siempre . 
     Pero en todos  los casos en los que  hace falta recibir voces extranjeras se impone  
otro límite: que tales voces no sean demasiado raras; por manera que las que se 
reciban tendrán que acomodarse a fin de que parezcan propias (modificándole s la 
pronunciación y ortografía,  añadiéndoles termina ciones usuales en nuestro idioma , 
etc.). Si ello es  imposible, habrá de acudirse a la traducción .  
 
 

[II]  
 
     También se ha justificado el hacer nuestro un extranjerismo cuando pudiéramos 
derivarlo de alguna palabra nuestra que, por casuali dad, tuviera u n sentido similar,  
aunque lo que expresa ese extranjeris mo tradicionalmente lo expresáse mos de otra 
manera. En tal caso, se supone que el término foráneo, aunque no sea necesario, no 
se podrá considerar ni extranjerismo ni innecesario, sino una mera aplica ción de las 
reglas de derivación de nuestro idioma para formar nuevas voces.  
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     ACCRUED INTEREST.  Anglicismo por intere ses acumulado s, intereses 
devengados, intereses de demora . 
 
     ACCURACY.  Anglicismo por precisión , exactitud . 
 
     ACD (ASYMMETRIC CELL DIVISSION).  Siglas inglesas de división cel ular 
asimétrica . 
 
     ACE. Anglicismo por as  (en los juegos de naipes y de dados).     
     En el ámbito golfístico se traduce por hoyo en uno  y también por as . 
     Asimismo, significa punto directo  (de voleibol y tenis).  
 
     ACE (ANGIOTENSIN CONVERTI NG ENZYME).  Siglas inglesas de enzima 
convertidora de la angiotensina (ECA) . 
 
     ACE INHIBIDOR (ACE INHIBITOR) . Anglicismo sintáctico que se usa en el ámbito 
médico en lugar de inhibidor de la ECA . 
 
     ACENOCOUMAROL.  Grafía anglicada y galicada de acenocumarol . 
 
     ACHALASIA. Grafía latina de acalasia . 
 
     ACHKABAD. Grafía francesa de Asjabad  (nombre de la capital de Turkmenistán).  
 
     ACHTUNG!  Germanismo por ¡cuidado! , ¡atención!  
 
     ACID TEST.  Anglicismo por prueba de fuego , piedra de toque  y coeficiente de 
liquidez inmediata . 
 
     ACIM (ALTERNATING -CURRENT INDUCTION MOTOR).  Siglas inglesas que 
significan  motor de inducción . 
 
     ACIMUTS (AZIMUTHS). Plural anglicado de acimut ; lo  correcto es acimutes . 
 
     ACK (ACKNOWLEDGEMENT).  Abreviatura inglesa de  acuse de recibo (informático), 
confirmación (informática) . 
 
     ACL (ACCESS CONTROL LIST).  Siglas inglesas de  lista de comprobación  de 
acceso. 
 
     ACN (AUTOMATIC CRASH NOTIFICATION).  Siglas inglesas que significan  alerta 
automática de acciden te, comunicación  automática de colisión  (de un vehículo).  
 
     ACOPLAMIENTO EXCITACIÓN -CONTRACCIÓN (EXCITATION -CONTRACTION 
COUPLING). Anglicismo sintáctico por acoplamiento de excitación y contracción . 
 
     ACRODERMATITIS PRESTANS.  Latinismo por acroderm atitis continua . 
 
     ACT A (por LEY ). Acta  en español designa la relación escrita que recoge los 
acuerdos y deliberaciones de alguna junta ; t ambién se llama así a la relación de  la 
vida de algún mártir.  
     No es lo mismo que  decreto , ley  o convenio . Qu ienes le dan tales sentidos lo hacen 
por influencia del idioma inglés  (así, se oye mucho acta de guerra , que es traducción 
literal del war act  anglosajón, para significar  ley de poderes de guerra ). 
 
     ACTING.  Anglicismo por interpretación  (en el ámbito de la música).  
 
     ACTING OUT. Anglicismo por paso al acto , acto impulsivo , acto externo . 
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     ACTION MAN.  Anglicismo por hombre forzudo , hombre musculoso . 
 
     ACTION MOVIE.  Anglicismo por película (cinematográfica) de acción . 
 
     ACTION PAINTING.  Anglicismo por pintura de acción , pintura gestual . 
 
     ACTION STORY.  Anglicismo por reportaje de acción . 
 
     ACTIVE RFID TAG, ACTIVE TAG.  Anglicismos por identificador  (por 
radiofrecuencia)  activo . 
 
     ACTIVITY -BASED COSTING.  Anglicismo por contaduría  por actividades , costos por 
actividades . 
 
     ACULOTAR (CULOTTER).  Galicismo por ennegrecer (una pipa o boquilla ). 
 
     ACW CLIMBING (ARTIFICIAL CLIMBING WALL).  Anglicismo por escalada 
artificial . 
 
     ADAGIETTO.  Vocablo italiano con que se designa  cierto movimiento musical que 
debe interpretarse a lgo más rápido que el adagio. Al carecer el español de vocablo 
técnico similar, ha incorporado el italianismo  (con la forma  adagieto ). 
 
     ADAMAOUA. Grafía francesa  del nombre de  un  departamento  de Camerún. En 
español se escribe  Adamaua . 
 
     ADAPTATIVE LEARNING.  Anglicismo por aprendizaje adaptativo . 
 
     ADAS (ADVANCED DRIVER ASSISTANCE SYSTEM). Siglas inglesas de  sistema de 
ayuda a la conducción (de un vehículo).  
 
     AD BLOCKER.  Anglicismo por programa  antipublicitario , dispositivo 
antipublicitario . 
 
     ADC (AIR DATA COMPUTER).  Siglas inglesas de  ordenador de navegación aérea , 
ordenador de datos aerodinámicos . 
 
     AD COPY.  Anglicismo por texto publicitario . 
 
     ADD -IN. Anglicismo por programa comp lementario , complemento (informático) . 
 
     ADDIS ABABA. Nombre amárico e inglés de Adís Abeba  (capital de Etiopia).  
 
     ADD -ON.  Lo mismo que ADD -IN. 
 
     ADDRESS.  Anglicismo por dirección  y por destreza , habilidad .  
     En el deporte del golf  signifi ca colocación , posición de golpeo .  
 
     ADDRESSING.  Anglicismo por direccionamiento , asignación de direcciones  (en lo 
informático).  
 
     ADDRESSING THE BALL . Anglicismo por preparación para golpear (la pelota  de 
golf). 
 
     ADD -TO-CART.  Anglicismo por botón de «meter en el carrito » (de cibercompras).  
 
     ADELAIDE.  Nombre inglés de Adelaida  (ciudad de Australia).  
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     ADENOSINA -DIFOSFATO  (ADENOSINE DIPHOSPHATE) . Anglicismo sintáctico 
por difosfato de adenosina . 
 
     ADENOSÍN -TRIFOSFATO (ADENOSINE TRI PHOSPHATE).  Anglicismo sintáctico 
por trifosfato de adenosina . 
 
     AD EXCHANGE.  Anglicismo por plataforma (informática) de publicidad en línea , 
plataforma (informática) de intermediación publicitaria . 
 
     ADF (AUTOMATIC DIRECTION FINDER).  Siglas ingles as que significan  
radiogoniómetro automático . 
 
     ADI (ATTITUDE DIRECTOR INDICATOR).  Siglas inglesas de  indicador de 
dirección y posición de vuelo , horizonte artificial  (en el ámb ito de la navegación aérea ). 
 
     ADIEU.  Galicismo por adiós . 
 
     AD-IN.  Anglicismo por ventaja para el servicio  (en un partido de tenis).  
 
     AD-LIB.  Abreviamiento que hacen los anglosajones de la expresión latina ad 
libitum . Úsase, por lo general, para significar improvisado , improvisadamente . 
 
     ADMINISTERED PRICE.  Anglicismo por precio intervenido  y por precio regulado . 
 
     AD-OUT.  Angl icismo por ventaja para el receptor  (en un partido de tenis).  
 
     ADP (ADENOSINE DIPHOSPHATE). Siglas inglesas de difosfato de adenosina  
(DFA). 
 
     ADP (AUTOMATIC DATA PROCESSING).  Siglas inglesas de tratamiento 
automatizado  (de datos).  
 
     ADR (AVER AGE DAILY RATE).  Siglas inglesas de tarifa media diaria  (en el ámbito 
de la hostelería).  
 
     ADRIANOPEL (alemán y neerlandés), ADRIANOPLE (inglés y francés) , 
ADRIANOPOL  (polaco) . Nom bres extranjeros de Adrianópolis  o Andrinópolis (ciudad de 
Turquía actualmente llamada Edirne ). 
 
     ADS.  Abreviatura inglesa de anuncios . 
 
     ADS (ACCELERATOR -DRIVEN SYSTEM).  Siglas inglesas de sistema activado por 
acelerador, sistema híbrido  (de un re actor nuclear ). 
 
     ADSL (ASYMMETRIC DIGITAL SUBSCRIBER LINE).  Siglas inglesas de  línea 
digital asimétrica de suscripción . 
 
     ADULTING.  Anglicismo por comportamiento de adulto , madurez . 
 
     ADULTS ONLY.  Anglicismo por solo para adultos, solo para ma yores de edad . 
 
     ADVANCE PRICING ARRANGEMENTS.  Anglicismo por acuerdo previo sobre 
precios de transferencia . 
 
     ADVANTAGE. Anglicismo por ventaja  (en varios deportes ). 
 
     ADVENTURE RACE, ADVENTURE RACING.  Anglicismos por carrera 
multideportiva , carrera deportiva , carrera de aventuras . 
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     ADVENTURE TOURING.  Anglicismo por turismo aventurero , turismo de aventura . 
 
     ADVERGAMING.  Anglicismo por videojuego publicitario  o ludopublicidad . 
 
     ADVERSE SELECTION.  Anglicismo por antiselección  (en el ámbito económico).  
 
     ADVERTISEMENT. Anglicismo por anuncio (publicitario) .  
 
     ADVERTISER . Anglicismo  por anunciante . 
 
     ADVERTISING . Anglicismo por publicidad . 
 
     ADVERTORIAL.  Anglicismo por publirreportaje . 
 
     ADVISER.  Anglicismo por asesor, consejero . 
 
     ADVISORY REPORT.  Anglicismo por informe de asesoramiento , informe de 
asistencia técnica . 
 
     ADVOCAAT.  Nombre de un licor neerlandés. En español se usan a veces formas 
como advocate  y advocat  (en plural, advocates  en ambos casos ). 
 
     ADVOCACY. Anglicismo por cabildeo . 
 
     ADVOCACY MARKETING.  Anglicismo por mercadotecnia de recomendación . 
 
     ADWARE (ADVERTISING SOFTWARE). Anglicismo informático por soporte l ógico 
publ icitario,  programa publicitario . 
 
     ADYGEYA.  Grafía ingl esa de Adigueya  (nombre de una república de la Federación 
Rusa). También se conoce como  Adiguesia  o Adiguea . 
 
     ÁDYTON.  Nombre de una sala sagrada del templo griego. Suele hispanizarse con la 
forma ádito . 
 
     AEB (AUTONOMOUS EMERGENCY BRAKING). Siglas  inglesas de  (sistema de) 
frenada automática de urgencia  (de un vehículo).  
 
     AER (ALL -ELECTRIC RANGE).  Siglas inglesas de  autonomía eléctrica . 
 
     AERATOR.  Anglicismo por aireador  (del suelo).  
 
     AERIALS.  Anglicismo que puede traducirse por saltos  acrobáticos, prueba de saltos  
(de esquí).  
 
     AEROBAR.  Anglicismo por manillar de triatlón  (de una bicicleta).  
 
     AEROBIC  (AEROBICS) . Anglicismo por  ejercicios  aeróbicos, gimnasia aeróbica . 
 
     AEROBRACKING. Anglicismo por aerofrenado  (de una aeron ave o astronave).  
 
     AERODANCE.  Anglicismo por baile aeróbico . 
 
     AEROMAN.  Barbarismo anglicado por piloto (de aeronave) . 
 
     AESTHETIC.  Anglicismo por estética . 
 
     AFFAIRE.  Galicismo por asunto, negocio, caso .  
     También significa escándalo  y amorío . 
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     AFFAIRE DE COEUR.  Galicismo por amorío . 
 
     AFFICHE.  Galicismo por bando , edicto , cartel , cartel publicitario . 
 
     AFFILIATE MARKETING.  Anglicismo por mercadotecnia de afiliación  o 
mercadotecnia de afiliados . 
 
     AFFINITY MARKETING.  Anglicismo por mercadotecnia de afinidad . 
 
     AFFOGATO. Vocablo italiano con que se designa cierto café con helado. Se suele 
hispanizar con la forma afogato . 
 
     AFFORDABILITY.  Anglicismo por asequibilidad . 
 
     AFGHANISTAN.  Grafía inglesa de Afganistá n  (nombre de un Estado asiático).  
 
     AFICHAJE (AFFICHAGE).  Galicismo por fijación de carteles . 
 
     AFINAJE (AFFINAGE). Galicismo por afinación , afinadura  o afinamiento . 
 
     AFK (AWAY FROM KEYBOARD).  Siglas inglesas que significan  ausente 
temporalmen te. 
 
     AFM (ATOMIC FORCE MICROSCOPE ). Siglas inglesas de  microscopio de fuerza 
atómica . 
 
     AFORDABLE (AFFORDABLE).  Anglicismo por razonable , asequible , costeable . 
 
     À FORFAIT.  Galicismo por a tanto alzado , a destajo .  
     También significa con todo incluido.  
 
     AFRIKANER.  Nombre que se da al sudafricano blanco  de ascendencia 
neerlandesa. Es vocablo del neerlandés hablado en Sudáfrica que ha pasado a todos 
los idiomas, incluido el nuestro: así, decimos afrikáner  (en plural, afrikáneres , como 
corresponde a cualquier palabra llana terminada en consonante; no afrikáners , que es 
anglicado).  
     Con el mismo sentido también se usa otro vocablo del mismo idioma: bóer , cuyo 
plural es bóeres  y no bóers . 
 
     AFRIKÁNERS.  Véase AFRIKANER.  
 
     AFROJAZZ . Vocablo inglé s con que se designa cierta música. Puede hispanizarse 
con la forma  afroyá s. 
 
     AFTER ( AFTER HOURS ). Anglicismo por discoteca matinal  y por fuera del horario 
habitual . 
 
     AFTERBURNING.  Anglicismo por poscombustión  (de las aeronaves).  
 
     AFTER EIGHT. Anglicismo por chocolate con menta . 
 
     AFTERMARKET. Anglicismo por mercado secundario . 
 
     AFTER PARTY. Anglicismo por posfiesta . 
 
     AFTERSHAVE.  Anglicismo por  loción, bálsamo (para después del afeitado) , loción 
para el afeitado , posafeitado.  
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     AFTERSUN.  Anglicismo por  loción para después de tomar el sol, loción para 
después del sol.  
 
     AFTER  WORK. Anglicismo por  refrigerio tras el trabajo , refrigerio al salir del 
trabajo . 
 
     AGAIN. Anglicismo por otra vez , de nuevo . 
 
     AGANA.  Nombre inglés de la capital de Guam. En español se dice Agaña .  
 
     AGAR -AGAR.  Nombre de cierta sustancia de algunas algas que se utiliza con fines 
farmacéuticos y de otro género. Es vocablo malayo universalmente empleado, y 
nosotros lo hemos in corporado con la misma forma: agar -agar  (y también  agaragar ). 
 
     AGAR CHOCOLATE (CHOCOLATE AGAR). Anglicismo sintáctico por agar 
achocolatado.  También puede decirse agar con sangre cocida . 
     Tiene mucho uso.  
 
     AGAR SANGRE (BLOOD AGAR).  Anglicismo  sintáctico por agar con sangre.  
 
     AGATHA. Grafía  anglicada del antropónimo femenino Ágata . 
 
     AGB (ACCESSORY GEARBOX).  Siglas inglesas de  dis positivo de accionamiento de  
accesorios  (de una aeronave).  
 
     AGE-FRIENDLY.  Anglicismo por agradable par a los ancianos , cómodo para los 
ancianos , preparado para los ancianos . 
 
     AGE GROUP. Anglicismo por grupo de edad  (en lo deportivo).  
 
     AGEINGNOMICS. Anglicismo por economía del envejecimiento . 
 
     AGEÍSMO (AGEISM).  Anglicismo por edadismo , discrim inación por la edad . 
 
     AGENDER. Anglicismo por asexualizado . 
 
     AGGIONARMENTO.  Italianismo por modernización , renovación . 
 
     AGILITY.  Anglicismo que puede traducirse por agilidad canina  (nombre de un 
deporte) . 
 
     AGIO . Agio  y agiotaje  son v oces francesas, tomadas del italiano, con que se 
designan ciertos beneficios obtenidos en el ámbito mercantil o con la compraventa de 
títulos públicos. Se incorporaron al idioma español hace ya mucho tiempo ( agio  y 
agiotaje ). 
 
     Á GIORNO.  Italianismo por como a la luz del día . 
 
     AGIOTAGE.  Véase AGIO.  
 
     AGITATO.  Italianismo que se usa universalmente en el ámbito musical para 
significar que una frase musical ha de de ejecutarse con animación y brío. Nosotros 
hemos tomado la misma palabra: agitato .  
 
     AGNOLOTTI. Vocablo italiano con que se designa cierta clase de pasta rellena. 
Suele hispanizarse con la forma añolotis  (plural).  
 
     À GOGO.  Galicismo por a porrillo , en abundancia , a voluntad . 
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     ALLEMANDE.  Nombre francés de la  alemanda  o alemana  (cierto baile).  
 
     ALLEY.  Anglicismo por pista de juego  (de bolos ). 
 
     ALLEY -OOP.  Anglicismo que puede  traducirse por pase bombeado al cielo  (cierta 
jugada de baloncesto).  
 
     ALLEZ!  Galicismo por ¡adelante!  (exclamación del árbitro de un combate de 
esgrima).  
 
     ALLIGATOR.  Vocablo inglés, procedente del español lagarto , con que se designa 
cierto repti l.  
     Comoquiera que se creía que tal reptil era el caimán, el vocablo se rechazaba. No 
obstante, una vez demostrado que son dos animales diferentes, dejó de haber razón 
para no admitirlo.  
     Hoy día suele hispanizarse con la forma aligátor , llana; a unque tradicionalmente se 
pronunciaba de manera aguda, lo cual es más lógico, ya que se corresponde con la 
pronunciación de la mayor parte de los vocablos que tienen la misma terminación.  
 
     ALL IN. Anglicismo por el todo por el todo . 
 
     ALL -INCLUSIV E.  Anglicismo por (con) todo incluido , con todos los gastos pagados . 
 
     ALLÔ.  Galicismo por diga , hola , sí (cuando se habla por teléfono).  
 
     ALLOCATION.  Anglicismo por asignación . 
 
     ALLOPURINOL.  Grafía inglesa y francesa de alopurinol . 
 
     AL LO SPIEDO.  Italianismo por asado . 
 
     ALLOTMENT.  Anglicismo por asignación, asignación presupuestaria, crédito 
presupuestario, habilitación de crédito, reparto, parte, ración . 
 
     ALLOWANCE.  Anglicismo por subsidio , pensión p ública , dieta , bonificación . 
 
     ALL RIGHT.  Anglicismo por  bien , está bien . 
 
     ALL -RISKS.  Anglicismo por a todo riesgo . 
 
     ALL -ROUND.  Anglicismo por concurso múltiple individual  (de gimnasia).  
 
     ALL STAR.  Anglicismo por (propio) de personas célebres , (propio) de los mejo res.  
     También significa  partido con grandes personajes, partido con los mejores jugadores.  
 
     ALL SUITE.  Anglicismo por todas (las habitaciones ) son suites . 
 
     ALL -TERRAIN, ALL -TERRAIN BIKE.  Anglicismos por bicicleta de todo terreno . 
 
     ALLUR E.  Galicismo por conducta , porte , modo . 
 
     ALOYAU.  Galicismo por lomo y solomillo . 
 
     ALP(EN)HORN.  Nombre de un instrumento musical suizo. Es vocablo alemán que 
suele traducirse por trompa de los Alpes , trompa alpina . 
 
     ALPENSTOCK.  Anglicismo  que  puede traducirse por bastón de montaña , bastón de 
alpinista . 





















24 
 

 
     AQUADANCE.  Anglicismo por coreografía acuática . 
 
     AQUAEROBIC.  Anglicismo por  (gimnasia) aeróbica acuática , (ejercicios) aeróbicos 
acuáticos.  
 
     AQUAFITNESS, AQUAGYM.  Anglicismo s por gimnasia acuática . 
 
     AQUALUNG.  Anglicismo por escafandra autónoma . 
 
     AQUAPLANING.  Anglicismo por acuaplaneo , planeo acuático , hidroplaneo . 
 
     AQUARIUM.  Latinismo innecesario por acuario . 
 
     AQUARUNNING.  Anglicismo por carrera acuática . 
 
     AQUASPINNING.  Anglicismo por bicicleta acuática , ciclismo bajo el agua . 
 
     AQUATHLON.  Grafía inglesa y francesa de acuatlón  (nombre de un deport e). 
 
     ARABESQUE. Galicismo coreográfico  que puede traducirse por arabesco . 
 
     ARAF.  Arabismo con que los musulmanes llaman al Purgatorio . 
     Solo es tolerable con este sentido.  
 
     ARAGUAIA.  Grafía portuguesa  de Araguaya  (nombre de una ciudad d e Brasil).  
 
     ARAK.  Transcripción del n ombre de un licor de origen árabe. En español se suele 
usar la dicha palabra, aunque escrita con la forma arac  (en plural,  araques ). 
 
     ARBOR VITAE.  Latinismo médico por árbol de la vida . 
 
     ARCADE GAME.  Angl icismo que suele traducirse por  juego de arcade , videojuego 
de arcade . 
 
     ARDENNEN  (alemán y neerlandés), ARDENNES (francés).  Nombres extranjeros de 
las Ardenas  (región natural de Bélgica, Luxemburgo y Francia).   
 
     ARDS (ACUTE RESPIRATORY DISTRESS S YNDROME).  Siglas inglesas de  
síndrome de dificultad respiratoria aguda (SDRA) . 
 
     À REBOURS. Galicismo por a contrapelo . 
 
     ARGENT COMPTANT.  Galicismo por dinero contante , dinero al contado . 
 
     ARGOT.  Galicismo  por germanía , jerga , jerigonza . 
     Tiene muchísimo uso .  
 
     ARI (AVERAGE RATE INDEX).  Siglas inglesas de indicador del precio medio  (de un 
grupo de establecimientos de dicados a la  hostelería).  
 
     ARIA.  Italianismo con que se designa la composición musical escrita para que la 
cante un a sola voz. Es término técnico que se introdujo en e l español hace ya mucho 
tiempo ( y con la misma forma: aria ). 
 
     ARIOSO.  Vocablo italiano que se usa en el ámbito musical  para designar cierta 
forma pensada para voz de solista. Es vocablo universalment e empleado, incorporado 
por el español con la misma forma: arioso . 
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     ART DIRECTOR.  Anglicismo por ilustrador , compaginador , maquetista , director 
artístico . 
 
     ARTE FINAL (FINAL ATWORK, FINISHED A RT, FINISHED ATWORK).  
Anglicismo por original de ilustración . 
 
     ARTEL.  Rusismo por grupo  y por cooperativa de producción . 
     Es tolerable cuando se refiera  a las peculiares  cooperativas  que funcionaron en la 
URSS hasta 1960.  
 
     ARTÍCULOS DE INCOR PORACIÓN (ARTICLES OF INCORPORATION).  
Anglicismo por escritura constitutiva  (de una persona jurídica), pacto social , escritura 
social , instrumento de constitución , pacto constitutivo . 
 
     ART NOUVEAU. Galicismo por modernismo . 
 
     ART VIVANT.  Galicismo  por arte vivo , arte viviente . 
 
     ARTY.  Anglicismo por afectado , extravagante, presuntuoso, seudoartísico.  
 
     ASANA.  Voz sánscrita con que se designan las posturas del yoga. Es voz 
universalmente empleada. En español se dice tanto ásana  como asana . 
 
     ASAP (AS SOON AS POSSIBLE).  Siglas inglesas de  cuanto antes, lo más rápido que 
se pueda . 
 
     AS-BUILT.  Anglicismo por planos de obra terminada, planos según construcción . 
 
     ASC (ADULT STEM CELL).  Siglas inglesas de célula madre adulta . 
 
     ASCII (AMERICAN STANDARD CODE FOR INFORMATION INTERCHANGE). 
Siglas inglesas de código normalizado estadounidense para el intercambio de 
información . 
 
     ASCIUTTA. Italianismo que puede traducirse por pasta (alimenticia) seca, pasta 
(alimenticia) sin caldo . 
 
     ASD (AUTISM SPECTRUM DISORDER).  Siglas inglesas de trastorno del espectro 
autista . 
 
     ASDIC (ANTI -SUBMARINE DETECTION INVESTIGATION COMMITEE).  Siglas 
inglesas que pueden traducirse por  sonar  (aparato detector ). 
 
     ASGARD.  Vocablo escandinavo an tiguo con que se llamaba a la parte del universo 
habitada por los dioses. Suele hispanizarse con la forma Asgar , aunque también se 
dice Asgardia . 
 
     ASHKABAD, ASHKHABAD. Grafías inglesas de Asjabad  (nombre de la capital de 
Turkmenistán).  
 
     ASHKENAZI . Voz hebrea con que se designa al judío oriundo de Europa central y 
oriental. Se ha asentado en español con las formas askenazí y asquenazí . 
 
     ASHRAM A. Transcripción de un vocablo sánscrito con que  se designa un lugar de 
enseñanza y meditaci ón propio del bracmanismo . En español suelen usarse las formas 
asrama  y asram  (a esta última entendemos que le corresponderá el plural asrames ). 
 
     ASHVAMEDHA. Nombre de cierto sacrificio ritual de un caballo que hacían en la 
India. Es palabra sánscrita fácilment e hispanizable con la forma asvameda . 
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     ATHLETIC.  Anglicismo por deportista, deportivo .  
 
     ATL (ABOVE THE LINE). Siglas inglesas de  publicidad en los medios (de 
comunicación) tradicionales . 
 
     ATL (ALL TIME LOW).  Siglas inglesas de  precio mínimo  histórico . 
 
     AT LARGE.  Anglicismo por itinerante , extraordinario  (sobre todo si nos referim os a 
alguien que tiene el cargo de embajador ). 
 
     ÁTLASES.  Plural anglicado de atlas . El vocablo es invariable: el atlas , los atlas .  
 
     ATM (ASYNCHRONOUS TRANSFER MODE).  Siglas inglesas de  modo de 
transferencia asíncrono . 
 
     ATMAN.  Transcripción del vocablo sánscrito con que, en la religión de la India, se 
designa la esencia o primer principio del universo. Suele hispanizarse con la forma 
Atmán . 
 
     ATOLL.  Anglicismo por atolón . 
 
     ATOUT.  Galicismo por triunfo  (en los juegos de naipes).  
 
     A TOUT PRIX. Galicismo por a toda costa . 
 
     ATP (ADENOSINE TRIPHOSPHATE).  Siglas inglesas de  trifosfato de adenosina . 
 
     ATREZZO.  Italianismo por  guardarropía . 
 
     ATRIUM.  Latinismo por atrio . 
 
     ATTACA SUBITO.  Italianismo universalmente usado por los músicos para indicar 
que, al concluir un trozo, ha de iniciarse el siguiente sin parar. Su hispanización suele 
ser ataca súbito . 
 
     ATTACHMENT  (ATTACHMENT FILE) . Anglicismo por documento  adjunto, 
documento  anexo . 
 
     ATTACK.  Anglicismo por ata que (en varios deportes).  
 
     ATTAQUE AU FER.  Galicismo por ataque al hierro  (en el ámbito de la esgrima).  
 
     ATTEMPT. Anglicismo por intento . 
 
     ATTENTION WHORE.  Anglicismo por exagerador , persona que busca atención , 
persona que quiere llamar la a tención . 
 
     AT -THE -MONEY.  Anglicismo por opción a la par  (en lo  económico).  
 
     ATTITUDE.  Anglicismo y galicismo por actitud . 
 
     ATTORNEY.  Anglicismo por abogado .  
     En algunos s itios de Estados U nidos  significa a veces fiscal . 
 
     ATTRITION R ATE.  Anglicismo por tasa de cancelación  (de suscriptores).  
 
     ATWORK. Anglicismo por material gráfico , material artístico . 
 
     AUBERGE.  Galicismo por albergue , parador . 
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     AZZORRE. Nombre italiano de las islas Azores . 
 
     AZZURRI.  Ita lianismo por selección italiana de futbol . 
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B 
 

 
     B2B ( BUSINESS TO BUSINESS).  Anglicismo por negocios entre empresas . 
 
     B2C (BUSINESS TO CONSUMER).  Anglicismo por negocios con el consumidor . 
 
     B2E (BUSINESS TO EMPLOYEES).  Anglicismo por negocios de la empresa con sus 
empleados . 
 
     BABA GANOUSH, BABA GANUCH, BABA GANUSH.  Transcripciones del n ombre 
de una crema de berenjena típica de las naciones árabes. En español suele decirse 
babaganús  (en plural, babaganuses ); aunque tambi én se usa  mutabal , que es otro 
nombre que recibe.  
 
     BABBIT. Anglicismo por ciudadano medio (estadounidense) . 
     También designa esta palabra una aleación (y se llama así por el apellido del 
estadounidense que la in ventó): el metal de Babbit  o metal de cojinete . 
 
     BABEYANO (BARBADIAN). Anglicismo por barbadense . 
 
     BABOUIN . Nombre  de cierto mono  cinocéfalo.  Es vocablo francés incorporado al 
idioma español con la forma babuino . 
     Tradicionalmente los crítico s consideraba n babuino  galicismo  y lo aconsejaban 
sustituir  por zambo ; aunque, con el tiempo,  se ha acabado distinguiendo entre ambos : 
el zambo es propio de América; el babuino, de África.  
 
     BABU . Vocablo de tratamiento respetuoso que se usa en  la Indi a. Los 
hispanohablantes lo hemos incorporado con la misma forma : babu . 
 
     BÁBUSHKA.  Rusismo por abuela , abu elita . 
     También significa muñeca rusa . 
 
     BABY. Anglicismo por niñito , rorro , nene . La forma hispanizada babi designa cierta 
prenda de vest ir .  
 
     BABY BANG.  Anglicismo por flequillo ultracorto , microflequillo . 
 
     BABY BLUE.  Anglicismo por azul claro , azul celeste . 
 
     BABY BOOM. Anglicismo por  aumento demográfico , aumento de la natalidad . 
 
     BABY -BUTCH. Anglicismo por lesbiana jov en. 
 
     BABY CRACK.  Barbarismo anglicado por descenso de la natalidad . 
 
     BABY DOLL.  Anglicismo por picardías  (nombre de cierto camisón corto ). 
 
     BABY -FOOT.  Barbarismo anglicado por futbolín . 
 
     BABY -LED WEANING. Anglicismo por alimentación com plementaria autorregulad a 
(forma de destetar a un niño).  
 
     BABY MOON.  Anglicismo por viaje prenatal . 
 
     BABY SHOWER.  Anglicismo por f iesta prenatalicia . 
 
     BABY -SIT.  Anglicismo por cuidar niños , hacer de canguro .  
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     BABY -SITTER. Anglicismo po r niñera  (o niñero ), canguro .  
 
     BABY-SITTING . Anglicismo  por cuidado de niños . 
 
     BABY -STAR.  Anglicismo por estrella  en pañales , estrella con pañales  (niño muy 
pequeño que gana fama en el cine o el teatro).  
 
     BAC (BACTERIAL ARTIFICIAL CHROMOSOM E).  Siglas inglesas de cromosoma 
artificial bacteriano (CAB) . 
 
     BACCARA.  Nombre de un juego de naipes. Es voca blo francés incorporado al 
español  con las formas bacará  y bacarrá . 
 
     BACCARAT.  Ciudad francesa que da nombre al cristal que en ella se fa brica. Para 
designar tal material, nosotros usamos la forma hispanizada bacará . 
 
     BACCHETTA.  Nombre que se da al palillo del tambor y a una varilla que tiene 
varios oficios. Es vocab lo italiano incorporado hace muchísimo tiempo a nuestra 
lengua con la forma baqueta . 
 
     BACHELOR PARTY.  Anglicismo por despedida de soltero . 
 
     BACILUS (BACILLUS). Latinismo por bacilo . 
 
     BACK.  Anglicismo por defensa  o zaguero  (jugador que vela por la  portería).   
 
     BACKBENCHER.  Anglicismo por diputado sin cargo  (en el Gobierno), mero 
diputado .  
 
     BACKBITING.  Anglicismo por transferencia intramolecular . 
     También significa  difamación .  
 
     BACKBOARD.  Anglicismo por tablero  (de baloncesto).  
 
     BACKBONE. Anglicismo por red  (informática) troncal, espina dorsal (de la R ed 
informática ). 
 
     BACK CATALOGUE.  Anglicismo por catálogo de grabaciones antiguas . 
 
     BACKCHECKING.  Anglicismo por acoso en defensa  (en un partido de jóquey sobre 
hielo).  
 
     BACKCOUNTRY.  Anglicismo por marcha nórdica , caminata nór dica  (deporte ). 
 
     BACKCOURT.  Anglicismo por fondo , zona defensiva  (en el deporte del baloncesto).  
 
     BACK COVER. Anglicismo por tapa posterior , cubierta posterior . 
 
     BACK -CROSS.  Anglicismo por entrecruzamiento  (en el ámbito de la genética).   
 
     BACK DIVE.  Anglicismo por salto hacia atrás , salto de espalda  (en los deportes 
acuáticos ). 
 
     BACKDOOR.  Anglicismo por puerta trasera (informática) . 
 
     BACK -END. Anglicismo por capa de acceso a datos  (en el ámbito informático).   
     También signi fica zona final , zona de remate  (en el juego de los bolos ). 
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     BACKER.  Anglicismo por apostante . 
 
     BACKFLIP.  Anglicismo que puede traducirse por salto (mortal) hacia atrás  (en una 
carrera  de motocicletas).  
 
     BACKGAMMON. Anglicismo  que suele  traducirse  por tablas reales,  chaquete ; 
aunque a lgunos sostienen que el backgammon  es juego algo distinto, por manera que, 
en tal caso, habría que hispanizar el término inglés: bacgamon  o bacgamón . 
 
     BACKGROUND.  Anglicismo por antecedentes, origen, ex periencia, fondo , trasfondo 
o documentación . 
 
     BACKHAND.  Anglicismo por lanzamiento de revés (de un disco volador) , golpe de 
revés  (en el deporte del tenis  y en el del badmintón ), tiro de revés  (en el deporte del 
jóquey sobre hielo) . 
 
     BACKHANDER. Anglicismo por golpe hacia atrás  (en el deporte del polo).  
 
     BACKHAND GRIP.  Anglicismo por presa de revés  (en el deporte del badmintón).  
 
     BACKHAUL.  Anglicismo por conexión inalámbrica primaria . 
     También significa viaje de retorno  (en el ámbito  logístico).  
 
     BACK -HOE. Anglicismo por retroexcavadora . 
 
     BACK JUDGE.  Anglicismo por árbitro de la defensa  (de futbol americano).  
 
     BACK LAYOUT POSITION.  Anglicismo por posición de decúbito supino , posición 
estirada de espalda  (natación).  
 
     BACKLINE.  Anglicismo por instrumentos del escenario , equipo del escenario . 
 
     BACKLINK.  Anglicismo por retroenlace (informático) . 
 
     BACKLIST. Anglicismo por inventario , lista , catálogo , relación . 
 
     BACKLOG.  Anglicismo por lista de pedidos pend ientes . 
 
     BACK -OFF.  Anglicismo por destalonamiento  (de herramienta) y por 
desenroscamiento . 
 
     BACK OFFICE.  Anglicismo por operaciones de  gestión interna (de una empresa) , 
parte invisible para el público . 
 
     BACK OF THE HOUSE.  Anglicismo por cocina  (de un establecimiento dedicado a la 
hostelería).  
 
     BACK ORDER.  Anglicismo por pedido pendiente  (de cualquier producto o 
mercancía).  
 
     BACK -PACK.  Anglicismo por mochila . 
 
     BACK PAY. Anglicismo por salario atrasado , retraso del salario . 
 
     BACK PIKE POSITION.  Anglicismo por posición de carpa de espalda  (en la 
natación).  
 
     BACKPROPAGATION. Anglicismo por retropropagación . 
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     BACK ROW.  Anglicismo por fila trasera , línea de atrás . 
 
     BACKSCATTERING.  Anglicismo por retrodifusión, retr odispersión . 
 
     BACKSCRATCHER.  Anglicismo que puede traducirse por rascaespaldas  (figura 
aérea hecha por un esquiador).  
 
     BACKSIDE.  Anglicismo que puede traducirse por canto de talones  (en lo s deportes 
de tabla y el surfeo sobre nieve ).  
     Tambié n significa goma lisa . 
 
     BACKSPIN.  Anglicismo por efecto cortado , efecto de retroceso  (de tenis, tenis de 
mesa y  golf). 
 
     BACKSTAGE.  Anglicismo por bambalinas , bastidores .  
     También significa entre bambalinas , entre bastidores , detrás del escen ario , 
ocultamente . 
 
     BACKSTOP.  Anglicismo por salvaguarda . 
     También  significa receptor  y malla protectora , red de protección (de beisbol y sofbol) . 
 
     BACKSTROKE.  Anglicismo por espalda  (estilo de natación).  
 
     BACKSWING.  Anglicismo  que puede  traducirse  por subida del palo  (en el deporte 
del golf)  y por preparación del golpe  (de badmintón ).  
 
     BACKTESTING.  Anglicismo por examen posterior , análisis posterior . 
 
     BACK TO BACK. Anglicismo por crédito documentario subsidiario . 
 
     BACK TO  BASICS. Anglicismo por vuelta a lo esencial . 
 
     BACK TO SCHOOL.  Anglicismo por vuelta al colegio , de vuelta al colegio . 
 
     BACK TO WORK.  Anglicismo por vuelta al trabajo , de vuelta al trabajo . 
 
     BACKTRACKING.  Anglicismo por retorno , retroceso . 
 
     BACK -UP. Anglicismo por copia de seguridad.  
 
     BACKUPEAR (TO BACK UP).  Anglicismo  por hacer copias de seguridad . 
 
     BACKWARD. Anglicismo por cargar colas  (en el deporte del esquí).  
 
     BACKWARDATION.  Anglicismo por mercado invertido . 
 
     BACKWATER. Anglicismo por remanso  (del agua).  
 
     BACK YARD. Anglicismo por esfera de influencia , zona de influencia  (de los 
Estados Unidos en el Caribe).  
 
     BACON.  Anglicismo por panceta, panceta ahumada , tocino entreverado . 
     Tiene muchísimo uso.  
 
     BACOPEAR . Variante del anglicismo BACKUPEAR . 
 
     BAD.  Anglicismo por malo . 
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     BADASS.  Anglicismo que, cuando se dice de un hombre, significa  rudo , duro , 
tremendo .  
     Si hablamos de una cosa, significa  que esta es buena , excelente , de buena cali dad . 
 
     BAD BANK.  Anglicismo por fondo de reestructuración de activos . 
 
     BAD BOY.  Anglicismo por muchacho travieso , loco. 
 
     BADGE.  Anglicismo por símbolo , insignia , distintivo . 
 
     BADGE ENGINEERING.  Anglicismo por cambio de los distintivos , cambio de los 
emblemas (de un vehículo ). 
 
     BAD HAIR DAY.  Anglicismo por día en que el cabello está rebelde , día en que no se 
puede componer el cabello . 
 
     BADIMAN.  Anglicismo por chapista . 
 
     BADINERIE.  Nombre de cierta clase de danza. Es vocablo francés que suele 
hispanizarse con la forma badinería . 
 
     BADLANDS.  Anglicismo que se usa mu cho en el ámbito de la geología. P uede 
traducirse  genéricamente  por tierras baldías , tierras yermas , tierras barranqueras, 
abarrancamiento ; pero  si se considerar a necesaria su incorporación a nuestro idioma, 
debería hispanizarse adecuada mente : badlandias  o badlandas . 
 
     BADMINTON.  Nombre de una localidad británica con que se designa cierto 
deporte. Suele decirse en castellano juego del volante , aunque también s e ha 
propuesto usar la forma hispanizada  badmintó n (lo más oído y visto es bádminton , que 
respe ta la pronunciación etimológica  y que parece admisible porque no suele 
emplearse en plural, por lo que no se ofrecen dificultades respecto de tal punto).  
 
     BADWILL.  Anglicismo por fondo de comercio negativo . 
 
     BAE (BEFORE ANYONE ELSE).  Forma siglada inglesa que significa  la persona 
más importante (el novio, un amigo o algún pariente).  
 
     BAEDEKER.  Germanismo  por guía de viajes , guía turística  (procede d el apellido de 
un alemán que se hizo famoso por hacer tal clase de guías).  
 
     BAFFLE. Anglicismo que puede traducirse por pantalla ac ústica  y por  altavoz . 
 
     BAFFY.  Nombre de un palo de golf. Es a nglicismo que puede traducirse por 
madera del c inco . 
 
     BAG. Anglicismo por  bolsa .  
     También significa  saco (para los palos de golf).  
 
     BAGARRE.  Galicismo por pelea , lucha  (sobre todo  en el ámbito del rugbi).  
 
     BAGATELLE.  Galicismo por bagatela . 
 
     BAGEL.  Voz inglesa, procedente del polaco, con que se designa cierto panecillo 
hecho con harina de trigo. Su hispanización suele ser baguel . 
 
     BAGEL HEAD.  Anglicismo por frente de rosquilla , frente de baguel  (deformación 
voluntaria de la frente de una persona con fines artísticos).  
 
     BAGGY.  Anglicismo por ancho , holgado  (dicho de l os vestidos y la ropa ). 
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     BALANCE OF POWER.  Anglicismo por equilibrio de fuerzas , igualdad de fuerzas . 
 
     BALANCE OF TRADE.  Anglicismo por balanza comercial , balanza de comercio . 
 
     BALANCING.  Anglicismo por compensación , regularización . 
 
     BALANTIDIUM.  Latinismo por balan tidio . 
 
     BALCONING.  Anglicismo por balconismo . 
 
     BALDACCHINO.  Voz italiana con que se designa una especie de dosel o palio, así 
como el pabellón que cubre un altar. Se incorporó hace mucho tiempo al español con 
las formas baldaquino  y baldaquín . 
 
     BÂLE.  Nombre francés de Basilea (ciudad suiza).  
 
     BALESTRA.  Vocablo italiano que se usa universalmente para designar cierto salto 
propio del arte de la esgrima. El idioma español lo ha hecho suyo  con la misma forma : 
balestra . 
 
     BALK.  Anglicism o que puede traducirse por  engaño  o falta del lanzador (de 
beisbol).  
 
     BALL.  Anglicismo por pelota , balón .  
     También significa testículo  y baile . 
 
     BALLADE.  Galicismo por paseo  (sobre todo en bicicleta).  
 
     BALLAST.  Nombre de la capa de grav a que se echa para asentar y sujetar la vía 
del ferrocarril. Es vocablo inglés incorporado al español  hace ya mucho tiempo con la 
forma balasto . 
 
     BALL BOY.  Anglicismo por recogedor de pelotas , recogepelotas . 
 
     BALL CARRIER. Anglicismo por portador  de la pelota, portador del balón  (en un 
partido de algún deporte).  
 
     BALLERINA.  Italianismo por bailarina . 
 
     BALLET.  Design a esta voz francesa cierta  danza  clásica . Aunque se aconsejó en su 
día traducir por bailete  (diminutivo de baile ), la voz es pañola no pudo recoger la 
esencia del galicismo, que no es un baile sencillo o menor, por lo que no lo pudo 
sustituir. También se propuso  decir bailable , que tampoco es exactamente lo mismo, 
por lo que el extranjerismo se ha asentado en nuestro idioma.  
     Se suele hispanizar con la forma balé  (en plural, balés ); bien que se oyen otras 
como balet (cuyo plural debería ser  baletes ), baleto  y baileto .  
     También designa una disciplina de esquí artístico a la cual solemos llamar 
acroesquí . 
 
     BALLET LEG DOUBLE POSITION.  Anglicismo por posición de pierna de balé  doble  
(de un nadador).  
 
     BALLET LEG POSITION.  Anglicismo por posición de pierna de bal é (de un 
nadador).  
 
     BALL HANDLING.  Anglicismo por manejo del balón . 
 
     BALL IN.  Anglicismo por baló n dentro , balón bueno  (de voleibol).  
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     BALLON.  Galicismo por globo. 
 
     BALLON MONTÉ.  Galicismo por globo aerostático . 
 
     BALLONNÉ. Galicismo coreográfico  que puede traducirse por paso de globo  o 
hispanizarse con la forma baloné . 
 
     BALLOONING . Anglicismo por aerostación . 
 
     BALL OUT . Anglicismo por balón fuera  (de voleibol).  
 
     BALLPEN.  Anglicismo por bolígrafo . 
 
     BALLROOM.  Anglicismo por sala de baile , salón . 
 
     BALLUTE (BALLOON PARACHUTE).  Anglicismo que puede traducirse por globo-
paracaídas . 
 
     BALOTAJE ( BALLOTTAGE ). Galicismo por  segunda vuelta (electoral ). 
     Tiene mucho uso en América.  
 
     BAMBINO.  Italianismo por niño . 
 
     BAMBONING. Anglicismo por destape  o estriptís (masculino) . 
 
     BANAL. Galicismo por insubsta ncial , trivial , vulgar . 
     Tiene muchísimo uso.  
 
     BANALIDAD (BANALITÉ).  Galicismo por insubstancialidad , trivialidad , vulgaridad . 
     Se usa muchísimo.  
 
     BANANA BREAD.  Anglicismo por bizcocho de plátano , pan de plátano . 
 
     BANANA SPLIT.  Angli cismo por helado de banano .  
     También significa de mal gusto , cursi , pasado de moda . 
 
     BANDA DE DIBUJOS (BANDE DESSINÉE). Galicismo  por tebeo, historieta .  
 
     BANDA DESENHADA. Lusismo por tebeo, historieta . 
 
     BANDAGE.  Galicismo por llanta  (de la rueda).  
 
     BANDEIRANTE.  Lusismo por explorador, conquistador, colonizador .  
     Solo es tolerable cuando  se aplique a los aventureros que, del siglo XVI en 
adelante, exploraron y ocuparon nuevas partes de Brasil.  
 
     BANDING.  Anglicismo que pued e traducirse por bandeo cromosómico . 
 
     BANDONEON.  Nombre de un instrumento musical (procede  del apellid o de su 
inventor) . Se ha incorporado al español con la forma bandoneón .  
 
     BANDWAGONING.  Anglicismo por  oportunismo . 
     También significa  seguidismo  (en el ámbito de las relaciones internacionales) . 
 
     BANDWITH.  Anglicismo por ancho de banda , amplitud de banda . 
 
     BANDY.  Voz inglesa con que se designa cierto deporte. Puede hispanizarse con la 
forma bandi , aunque también se dice jóquey ruso . 
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     BAOZI. Transcripción del vocablo que usan los chinos para designar cierto 
panecillo relleno hecho al vapor. Suele hispanizarse con las formas baoci , baocí y 
baochí . 
 
     BAP, BAP  TAG (BATTERY -ASSISTED PASSIVE TAG). Anglicismo s por 
identificador semiactivo , radioidentificador semiactivo . 
 
     BAQUET.  Galicismo p or cabina (de camión o camioneta).  
 
     BAQUET (BUCKET SEAT).  Anglicismo por asiento de cubo , asiento deportivo . 
 
     BAR.  Voz inglesa con que se designa una especie de taberna  elegante  o cantina en 
la cual se venden licores que suelen beberse en el mism o mostrador.  Se ha 
incorporado al español con la misma forma: bar . 
 
     BAR (BEST AVAILABLE RATE). Siglas inglesa s de la mejor tarifa disponible  (de un 
establecimiento dedicado a la hostelería ). 
 
     BARAKA, BARAKAH.  Transcripciones de una palabra árabe que designa una 
especie de  bendición que dan los musulmanes . Es vocablo universalmente conocido . 
En español suele usarse la forma  baraca . 
 
     BARBARY.  Nombre inglés de Berbería  (parte del norte de África).  
 
     BARBELL.  Anglicismo por haltera , barra de carga , barra  (en el ámbito de la 
halterofilia).  
 
     BARBER SHOP.  Anglicismo por barbería  o por peluquería de caballeros . 
 
     BARBICHE.  Galicismo por perilla . 
 
     BARBIE.  Anglicismo por muñequita  (dicho de una mujer).  
     También significa homosexua l afeminado . 
 
     BARBIQUIÚ (BARBECUE). Anglicismo por barbacoa, parrillada . 
 
     BARBOTAGE.  Anglicismo y galicismo por bombeo  (en el ámbito médico) y por 
borboteo . 
 
     BARBOUZE.  Galicismo por agente secreto . 
 
     BARCAROLA.  Nombre de un género de can ción popular italiana, incorporado  al 
español con la misma forma: barcarola . 
 
     BARCODE.  Anglicismo por código de barras . 
 
     BARCODE SCANNER. Anglicismo por lector de códigos de barras . 
 
     BAREBACK, BAREBACKING.  Anglicismos por cópula (carnal) sin  preservativo . 
 
     BAREFOOT.  Anglicismo con que se designa cierto modo de esquí acuático. Suele 
traducirse por pies desnudos . 
 
     BAR END.  Anglicismo por tapón del manillar  (de una bicicleta).  
 
     BARGAIN. Anglicismo por descuento especial , ganga , baratillo . 
 
     BARGAINING.  Anglicismo por negociación . 
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     BEAUTICIAN.  Anglicismo por esteticista . 
 
     BEAUTIFUL PEOPLE , BEAUTIFUL TOAST . Anglicismo s por gente conoci da , gente 
famosa , gente guapa y rica . 
 
     BEAUTY.  Anglicismo por belleza . 
 
     BEAUTY ADDICT.  Anglicismo por aficionada a los afeites , aficionada a pintarse  
(dicho de una mujer).  
 
     BEAUTY BAG, BEAUTY BOX.  Anglicismos por bolsa de cosméticos, bolsa d e 
afeites . 
 
     BEAUTY BLENDER.  Anglicismo por esponjilla de maquillaje , esponja de maquillaje . 
 
     BEAUTY FREAK , BEAUTY JUNKIE . Lo mismo que BEAUTY ADDICT.  
 
     BEAUTY PARLOR. Anglicismo por  peluquería, salón de belleza . 
 
     BEBOP.  Bebop  es voz ingl esa con que se designa un estilo musical  del yas . Los 
hispanohablantes podemos usar la adaptación  bibop , que se ajusta más a la 
pronunciación que el voquible tiene en la lengua de la que procede . 
     Por otra parte, c omoquiera  que los anglosajones  llaman  al bebop  abreviadamente  
bop, también nosotros lo llamamos  bop. 
     El músico en inglés recibe el nombre d e bebopper , que se vuelve en español 
bibopero ; y bopper , que es la forma abreviada, se dice bopero . 
  
     BEBOPPER.  Véase BEBOP.  
 
     BÉCANE. Galici smo por bicicleta . 
 
     BECASINA (BÉCASSINE).  Galicismo por becada  y por agachadiza sudamericana  
(aves). 
     Tiene mucho uso.  
 
     BECHAMEL. Nombre de cierta salsa.  Es vocablo francés ( procedente del apellido  
del inventor de la dicha salsa)  que suele hi spanizarse con las formas besamel  y 
besamela . 
 
     BECHUANALAND.  Nombre inglés de Bechuanalandia  (país africano hoy llamado 
Botsuana).  
 
     BECQUEREL.  Nombre internacional del bequerelio . 
 
     BÉCS.  Nombre húngaro de Viena  (capital de Austria).  
 
     BED (BINGE EATING DISORDER).  Siglas inglesas de  hiperfagia bulímica . 
 
     BED AND BREAKFAST.  Anglicismo por (alojamiento) de cama y desayuno . 
 
     BEDANO.  Vocablo que significa escoplo grueso . Se ha echado a galicismo por 
considerarlo forjado a imagen y se mejanza del bédane  de los franceses; bien que a 
veces se lo ve como mero regionalismo, variante del vocablo badano , de similar 
significado, que se usa en varias provincias del norte de España.  
 
     BEDDING.  Anglicismo por ropa de cama . 
 
     BEDPOST.  Anglicismo por pilar de la cama . 
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     BLACKOUT.  Angl icismo por apagón , oscurecimiento , oscurecimiento total .  
     También significa censura informativa . 
     Otro de sus sentidos es el de  pérdida momentánea de visión . 
 
     BLACK POWER.  Anglicismo por poder de los negros , fuerza de los negros . 
 
     BLACK RUSSIAN. Anglicismo por (coctel) ruso negro . 
 
     BLACK TIE.  Anglicismo por corbata negra , esmoquin , traje oscuro , traje negro . 
 
     BLACK TOURISM. Anglicismo por tanatoturismo . 
 
     BLADE TIP.  Anglicismo por punta de pala  (de una aeronave).  
 
     BLAGU E.  Galicismo por broma , embuste . 
 
     BLANKET.  Anglicismo por capa fértil , zona fértil  (en el ámbito de la energía 
nuclear).  
 
     BLANQUETTE.  Vocablo francés con que se designa cierta comida. Se ha 
incorporado al castellano con la forma blanqueta . 
 
     BLAQUÍN (BLACKING PASTE).  Anglicismo por betún para zapatos . Úsase en la 
República Dominicana.  
 
     BLASTER.  Anglicismo con que se de signa  cierto palo de golf. Se puede traducir  por 
cuña para la arena . 
 
     BLAST INJURY.  Anglicismo por lesión por onda ex pansiva  (de una explosión).  
 
     BLAXPLOITATION.  Vocablo inglés con que se designa un género cinematográfico 
que puede traducirse por explotación de lo negro , explotación de la vida de los negros , 
explotación de las costumbres de los negros . 
 
     BLAZER.  Nombre de una especie de chaqueta deportiva. Es vocablo inglés que 
suele hispanizarse con la forma  bléiser  (en plural, bléiseres ). 
 
     BLEISURE.  Anglicismo por laborocio . 
 
     BLEND. Anglicismo por mezcla , mixtura . 
 
     BLENDED.  Anglicismo por güisqui  mezclado .  
     También significa curso semipresencial . 
 
     BLENDED LEARNING.  Anglicismo por aprendizaje semipresencial . 
 
     BLENDED MARKETING.  Anglicismo por mercadotecnia integrada . 
 
     BLEUS.  Galicismo por selección francesa de futbol . 
 
     BLIM P. Anglicismo por ultraconservador . 
 
     BLIND TEST.  Anglicismo por prueba a ciegas . 
 
     BLING (o BLING BLING).  Anglicismo por adornos , joyas  (de los raperos y 
reguetonistas).  
     También se usa con el sentido de caro , costoso . 
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     BLINÍ.  Transcripci ón del n ombre de una especie de torta o frisuelo típico de Rusia . 
En español suele decirse igual: bliní . 
 
     BLIP.  Anglicismo por  señal , punto  (en el ámbito de la informática).  
     Otro de sus sentidos es el de  señal luminosa en el radar .  
     También significa pitidito  y dificultad pasajera . 
 
     BLISS POINT.  Anglicismo por punto de dulzura extasiadora  o punto de saladura 
extasiadora  (de un alimento).  
 
     BLÍ STER  (BLISTER PACK ). Anglicismo que puede  traducirse por envase 
ampollado , embalaje ampollad o, envase alveolado , envase vesicular . 
     El uso de la forma hispanizada blíster  (en plural, blísteres ) suele considerarse 
tolerable.  
 
     BLISTERING.  Anglicismo por ampollamiento . 
 
     BLITZ.  Germanismo que se usa en el fu tbol americano  para designar  cierta 
jugada. Suele  traducirse  por bombardeo  o carga . 
     También significa ataque aéreo . 
     Asimismo, es término propio de los ajedrecistas, quienes designan con él  partidas 
rápidas de diez minutos o menos por cada jugador. En tal caso, se considera 
admisible, bien que puede hispanizarse con la forma bliz . 
 
     BLITZKRIEG.  Germanismo por guerra como el relámpago . 
 
     BLOATWARE.  Anglicismo  informático  por soporte lógico hinchado  (o inflado ), 
programa  hinchado  (o inflado ). 
 
     BLOCK.  Anglicismo por  exfoliador , cuaderno , cuaderno de notas , taco  (de papel), 
cuaderno de anillas . 
     También significa bloque informático . 
     Asimismo, tiene el sentido de bloqueo  (en el deporte del baloncesto).  
 
     BLOCKBUSTER.  Anglicismo por superproducción  o por taquillazo , buen éxito de 
taquilla , buena recaudación  (todo ello en el ámbito cinematográfico).  
 
     BLOCKCHAIN.  Anglicismo por cadena (de datos) articulada , cadena de bloques 
(informáticos) . 
 
     BLOCKHAUS.  Nombre un fortín de madera que se arma y desarma . Es vocablo 
alemán que se incorporó ha ce mucho tiempo al idioma español  con la forma blocao . 
 
     BLOCK HEIGHT. Anglicismo por altura del bloque (informático) . 
 
     BLOCKHOUSE. Anglicismo por fortín , polvorín , blocao .  
 
     BLOCK OUT!  Anglicismo que se  traduce por ¡bloqueo fuera!  (en el deporte del 
voleibol).   
 
     BLOCKOUT CHALLENGE.  Anglicismo por reto del desmayo , reto del 
desvanecimiento  (juego peligroso).  
 
     BLOCK REWARD.  Anglicismo por recompensa por bloque  (en el ámbito de las 
operaciones con  criptomonedas).  
 
     BLOCKTIME. Anglicismo por tiempo medio de creación de un bloque (informático)  y 
por  tiempo medio de duración  (de algo) . 
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     BLOWDOWN. Anglicismo por purga de calderas . 
 
     BLOW JOB.  Anglicismo por felación . 
 
     BLOWOUT.  Anglicismo por reventón  (de una llanta neumática ). 
 
     BLOW UP.  Anglicismo por ampliación  (de una fotografía).  
 
     BLUCHER.  Nombre de una clase de zapato, procedente del apellido del prusiano 
que lo inventó. Lo usamos con las formas blúcher  y blucher  (en plural, blúch eres y 
blucheres , respectivamente)  
 
     BLUE.  Anglicismo por azul . 
 
     BLUEBERRY.  Anglicismo por arándano . 
 
     BLUE CARBON.  Anglicismo por carbono azul . 
 
     BLUE CHIP. Anglicismo por valores de primera clase , valor más seguro  (en el 
ámbito de la eco nomía).  
 
     BLUE COLLAR.  Anglicismo por personal obrero , obrero , trabajador manual  (de una 
fábrica).  
 
     BLUE GRASS. Vocablo inglés con que se designa cierto género de música 
tradicional estadounidense. Al no tener traducción, se debe incorporar al idi oma 
español, bien que con una forma hispanizada (blugrás parece la más adecuada) . 
 
     BLUE JEAN.  Anglicismo por pantalón vaquero , pantalón tejano . 
 
     BLUE MONDAY.  Anglicismo por lunes triste . 
 
     BLUE NOTES.  Anglicismo por notas tristes  (del yas).  
 
     BLUEPRINT. Anglicismo por copia heliográ fica , cianotipo , copia azul .  
     También significa proyecto , plano , diseño . 
 
     BLUES.  Voz anglosajona con que se designa cierto género de música. Su 
hispanización más frecuente es blus .  
 
     BLUE SCREEN.  Anglicismo por pantalla azul , fondo azul . 
 
     BLUES HARP.  Anglicismo por armónica de blus . 
 
     BLUESMAN . Nombre del músico de blues . Este anglicismo se puede hispanizar con 
la forma  blusero . 
 
     BLUE STOCKING.  Anglicismo por literata , mujer pedante , marisabidilla . 
 
     BLUFEAR  (TO BLUFF) . Anglicismo  por fanfarronear , alardear , vanagloriarse , 
baladronear, amilanar, sorprender, engañar .  
 
     BLUFF . Anglicismo por  fingimiento, simulación , falsa apariencia , baladronada . 
 
     BLUFISTA . Anglicismo por fanfarrón . 
 
     BLUNT BOB. Anglicismo por melenita corta y despuntada . 
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     BLU -RAY.  Anglicismo con que se designa una clase de disco óptico. Se suele 
hispanizar con las formas blurrey  y blurrayo . 
 
     BLUSH. Anglicismo por colorete . 
 
     BMC (BULK MO ULDING COMPOUND).  Siglas inglesas de  compuesto para  
moldeado  volumétrico . 
 
     BMS (BATTERY MANAGEMENT SYSTEM). Siglas inglesas de  sistema de gestión 
de baterías . 
 
     BMX (BICYCLE MOTOCROSS).  Forma siglada inglesa  con que se designa cierta 
competición de bicicletas . Al no haber traducción exacta, se ha hispanizado con la 
forma bicicrós . 
 
     BNC (BACTERIAL NANOCELLULOSE).  Siglas inglesas de  nanocelulosa bacteriana 
(NCB). 
 
     BNF (BACKUS -NAUR FORM, BAC KUS NORMAL FORM).  Siglas inglesas de 
notación de Back us y Naur , notación normal de Backus . 
 
     BNP (BRAIN NATRIURETIC PEPTIDE).  Siglas inglesas de  péptido natriurético 
cerebral (PNC) . 
 
     BOARD.  Anglicismo por junta directiva .  
     En el ámbito de la informática se traduce por tarjeta madre .  
     Cuand o hablamos del escuás, s ignifica  línea inferior, tabla .  
 
     BOARD BOOK.  Anglicismo por libro de cartón , libro de hojas de cartón . 
 
     BOARDER.  Anglicismo  que puede traducirse  por surfista , surfista de nieve , 
tablista . 
 
     BOARDERCROSS . Anglicismo qu e puede  traducirse por  cros en tablanieve . 
 
     BOARDING.  Anglicismo por carga contra la valla , embestida contra la valla  (en el 
deporte del jóquey).  
 
     BOARDING -HOUSE.  Anglicismo por casa de huéspedes . 
 
     BOARDING PASS. Anglicismo por tarjeta de em barque . 
 
     BOARDSAILING.  Es lo mismo  que  WINDSURF (véase). 
 
     BOARDSPORT. Anglicismo por deporte de tabla . 
 
     BOAT. Anglicismo por embarcación , barca . 
 
     BOATINÉ  (OUATINÉ).  Galicismo por enguatado . 
 
     BOATING.  Anglicismo por navegación depor tiva , navegación de recreo . 
 
     BOAT PEOPLE.  Anglicismo por refugiados del mar . 
 
     BOBBY. Anglicismo por guardia urbano  (británico).  
 
     BOBCAT.  Anglicismo por lince . 
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     BODY -PIERCING.  Anglicismo por perforación  corporal . 
 
     BODY POSITIVE.  Anglicismo por a gusto con el propio cuerp o. 
 
     BODY -PUMP.  Anglicismo por gimnasia aeróbica con pesas . 
 
     BODY SCHEMA.  Anglicismo por esquema corporal , imagen corporal . 
 
     BODY -SHAMING.  Anglicismo por vergüenza del propio cuerpo , vergüenza del 
cuerpo de uno mismo . 
 
     BODY SUIT.  Anglici smo por malla . 
 
     BODYSURFING.  Anglicismo que puede traducirse por  carrera entre las olas , 
carrera por las olas , surfeo sin tabla , surfeo de pecho , surfeo con el cuerpo . 
 
     BODY WEIGHT. Anglicismo por peso corporal . 
 
     BOEMIA.  Grafía italiana  de Bohemia (nombre de una región de la República 
Checa).  
 
     BOER, BÓERS.  Véase AFRIKANER.  
 
     BOEUF.  Galicismo por buey, carne de buey.  
 
     BOEUF BOURGUIGNON. Galicismo por buey a la borgoñona . 
 
     BOGEY.  Anglicismo que suele  traducirse por más uno , uno sobre par  (en el ámbito 
del golf).   
 
     BOGHEAD. Anglicismo que puede traducirse por  carbón de algas  (y por torbanita , 
aunque algunos estudiosos sostienen que no es lo mismo el boghead  que la torbanita ). 
También parece admisible su hispanización, por ejemplo, con la forma bogued .  
 
     BOGIE.  Anglicismo por carretón , carretilla . 
     También designa cierto par de ruedas. Con este sentido, al ser intraducible, el 
vocablo se ha hispanizado con la forma boje. 
 
     BOH (BACK OF HOUSE).  Siglas inglesas qu e significan cocina . 
 
     BOHÈME.  Galicismo por vida libre y deshinbida . 
 
     BOIA.  Italianismo por verdugo .  
     También significa asesino  (del hampa).  
 
     BOICOTS. Véase BOYCOTT.  
 
     BOILER.  Anglicismo por calentador , caldera . 
 
     BOILERPLATE.  Anglicismo por modelo de texto , modelo de contrato, cláusula 
típica .  
 
     BOIL -OFF.  Anglicismo por evaporación de gas . 
 
     BOISERIE.  Galicismo  por enmaderamiento , enmaderamiento de ensambladura . 
 
     BOÎTE.  Galicismo por discoteca , sala de fiestas . 
 
     BOK CHOI.  Véase PAK CHOI.  
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     BONE . Anglicismo por cabeza rapada nazi . 
 
     BONED.  Anglicismo que puede traducirse por con la pierna estirada  (en el ámbito 
del surfeo sobre nieve).  
 
     BONE FOLDER.  Anglicismo por plegadera . 
 
     BONEHEAD. Lo mismo que BONE.  
 
     BONG. Anglicismo por pitón  (de alpinistas y montañeros).  
 
     BONHOMÍA (BO NHOMIE).  Galicismo por llaneza , ingenuidad , bondad .  
     También significa simpleza , simplicidad  excesiva , credulidad , bobería . 
 
     BONJOUR.  Galicismo por buenos días  (salutación).  
 
     BONK.  Anglicismo que puede traducirse por golpe, toque (que se da con uno de los 
bordes de la tabla que se emplea en el surfeo sobre nieve).  
 
     BONKING.  Anglicismo por pérdida de energía  (de un deportista). Coloquialmente se 
llama pájara . 
 
     BON MARCH É.  Galicismo por barato , cosa barata , ganga . 
 
     BONNIE AND CLY DE. Anglicismo por pareja de atracadores . 
 
     BONSAI.  Transcripción de una voz japonesa que designa el árbol enano obtenido 
mediante ciertas artes. Se ha incorporado al español con la  forma  bonsái  (en plural, 
bonsáis ). 
 
     BON SAUVAGE.  Galicismo por (mito del) buen salvaj e, (mito del) noble salvaje . 
 
     BONSOIR.  Galicismo por buenas tardes  (salutación).  
 
     BONSPIEL.  Anglicismo que puede traducirse por torneo (de curli n). 
 
     BONUS.  Anglicismo por prima , gratificación , sobresueldo . 
 
     BONUS TRA CK.  Anglicismo por  añadidura , complemento , anexo . 
     También significa pista adicional, canción adicional.  
 
     BON VIVANT.  Anglicismo por  persona regocijada, amante de la buena vida , 
regalón , sibarita . 
 
     BON VOYAGE.  Galicismo por buen viaje . 
 
     BOOGALOO.  Nombre de una fusión de soul y ritmos afrocubanos. Es vocablo 
inglés que se hispaniza con la forma bugalú . 
 
     BOOGIE.  Vocablo anglosajón con que se designa un género de música electrónica. 
Suele hispanizarse con la forma bugui . 
 
     BOOGIE, B OOGIE BOARDING.  Más nombres que dan los anglosajones al 
BODYBOARD o BODYBOARDING (véase).  
 
     BOOGIE WOOGIE. Cierto estilo de blus. En español suele decirse bugui bugui . 
 
     BOOK. Anglicismo por libro y por álbum de fotos . 
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     BOOK ARCHIVADOR.  Anglici smo por archivador de bandejas . 
 
     BOOK BUILDING.  Anglicismo por recepción de ofertas  (en algunas operaciones 
bursátiles).  
 
     BOOKCROSSING.  Anglicismo que puede traducirse por pasalibros . 
 
     BOOKEAR (TO BOOK).  Anglicismo  por contratar , reservar . 
 
     BOOKER.  Anglicismo por agente , representante artístico .  
 
     BOOK FOLDING.  Anglicismo por pliegue de hojas  (de un libro), doblamiento de 
hojas  (de un libro).  
 
     BOOKING . Anglicismo por  agencia  o representación artística . 
     También significa reserva  (para alojarse, viajar o asistir a un espectáculo).  
 
     BOOKING ENGINE.  Anglicismo por motor informático de reservas  (de un 
establecimiento dedicado a la hostelería).  
 
     BOOKING PACE.  Anglicismo por tiempo entre reserva y llegada . 
 
     BOOKKEPP ING.  Anglicismo por contaduría , teneduría de libros . 
 
     BOOKLET.  Anglicismo por cuaderno , folleto . 
 
     BOOKMAKER. Anglicismo por corredor de apuestas . 
 
     BOOKMARK.  Anglicismo por marcador , marcador de páginas , señalador . 
 
     BOOKRUNNER.  Anglicism o por agente de colocación , tenedor principal de libros , 
coordinador de la emisión  (en varias operaciones mercantiles).  
 
     BOOKSHOP. Anglicismo por librería . 
 
     BOOK TAG.  Anglicismo por cuestionario  (por lo general  acerca de libros, aunque 
también ac erca de otras cosas como películas cinematográficas o series de televisión).  
 
     BOOKTRAILER.  Anglicismo por biblioprospecto .  
 
     BOOK TRUCK.  Anglicismo por camió n de libros , camión biblioteca , bibliocamión .  
 
     BOOKTUBER.  Anglicismo por cibervideó grafo literario , yutubero literario . 
 
     BOOLEANO (BOOLEAN).  Adjetivo derivado del apellido del matemático inglés Bool. 
Aunque, por ello, suele respetarse la forma booleano , a veces se hispaniza más: 
buleano . 
 
     BOOLING.  Anglicismo que puede traducirs e por saque neutral  (en el deporte del 
jóquey sobre patines).  
 
     BOOM. Anglicismo por auge , florecimiento , prosperidad , actividad , movimiento , 
desenvolvimiento , revuelo .  
     En español bum  es onomatopeya con que  se significa un gran estruendo . 
 
     BOOMBOX. Anglicismo por radiocasete portátil . 
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     BOPHUTHATSWANA.  Grafía inglesa de Bofutatsuana (país d ependiente de 
Sudáfrica).  
 
     BOPIS (BUY ONLINE, PICKUP IN STORE). Siglas inglesas de cibercompra con 
recepción  (de la cosa) en la tienda . 
 
     BOPPER. Véase BEBOP.  
 
     BORAX (BOILING WATER REACTOR EXPERIMENT).  Forma siglada inglesa de 
experimentos de  un reactor de agua en ebullición . 
 
     BORDEAUX.  Galicismo por burdeos  (vino).  
 
     BORDERLINE.  Anglicismo por fronterizo , limítrofe , intermedio . 
     En el ámbito médico se usa con el sentido de  trastorno fronterizo  de la 
personalidad . 
 
     BORDERÓ (B ORDEREAU).  Galicismo  por extracto de cuenta  y por membrete . 
     Úsase, además, mucho en el ámbito de los seguros para designar un boletín en que 
la compañía aseguradora hace constar algunas  cosas; aunque hay cierta propensión a 
admitir el galicismo en tal  caso, también se usa la traducción boletín de aplic ación . 
 
     BORDETELLA.  Grafía latina de bordetela . 
 
     BORE OUT. Anglicismo por aburrimiento en el trabajo . 
 
     BORROW.  Anglicismo que puede traducirse por caída  (cierta desviación de la 
pelota de g olf).  
 
     BORROWER.  Anglicismo por prestatario . 
 
     BORROWING.  Anglicismo por préstamo  y por endeudamiento . 
 
     BORSALINO.  Nombre d e un sombrero ( que se corresponde con el apell ido del 
italiano que lo inventó) . En es pañol se usa la misma palabra : borsalino . 
 
     BORSCH, BORSCHT. Vocablo eslavo que suele traducirse por  crema  (o sopa ) de 
remolacha . Comoquiera que tal traducción es muy genérica , algunos han  propuesto la 
incorporación  de la voz  al español  con la forma borche , que no suena mal.  
 
     BORT . Anglicismo que puede traducirse por diamante negro  y por  polvo de 
diamante ; bien que  con tales términos parece que no se consigue exprimir el sentido 
del tecnicismo bort , por lo que se  ha propuesto su hispanización con la forma borte .  
 
     BOSJOMÁN.  Galicismo por bosquimán , bosquimano . 
 
     BOSS.  Anglicismo por cacique , jefe , mandamás .  
     También significa maestro . 
 
     BOSSABALL. Nombre de un deporte  (de bossa , vocablo portugués, y el inglés ball ). 
Suele hispanizarse con la forma bosabol . 
 
     BOSSA NOVA.  Vocablo portugués con que se designa cierto género musical. Suele 
hispanizarse con la forma bosanova . 
 
     BOSTON.  Ciudad de Estados Unidos que da nombre a una especie de baile 
parecido a l valse. En español usamos  la misma palabra: boston .  
 
     BOT . Abreviamiento, muy usado por los anglosajones,  de robot . 
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     En el ámbito de la informática puede traducirse por robot  de conversación . 
 
     BOTNET.  Anglicismo informático que se traduce por red zombi , red de ordenadores 
zombis . 
 
     BOTSWANA.  Grafía inglesa  de Botsuana  (nombre de un país del sur de África).  
 
     BOTT LENECK.  Anglicismo por gollete  y por  deslizamiento  (de la guitarra) ; también  
por  guitarra de deslizamiento . 
 
     BOTTOM.  Anglicismo por homosexual paciente .  
     También se usa con  el sentido de fermentación baja  (de la levadura, de la  cerveza). 
 
     BOTTOMBRA.  Anglicismo por supercalzoncillos , calzoncillos realzadores . 
 
     BOTTOM BRACKET.  Anglicismo por eje del piñón mayor  (de la bicicleta).  
 
     BOTTOM FISHING.  Anglicismo por pesca en el fondo . 
 
     BOTTOM LINE. Anglicismo por balance final , ganancia neta . 
 
     BOTTOM -UP. Anglicismo por diseño ascendente , análisis de abajo arriba , 
fabricación de abajo arriba . 
 
     BOUC ÉMISSAIRE.  Galicismo por chivo expiatorio  y por cabeza d e turco . 
 
     BOUCHÉE. Galicismo por bocadito .  
 
     BOUCHERIE.  Galicismo por carnicería . 
 
     BOUCHES -DU-RHÔNE.  Nombre francés de Bocas del Ródano  (departamento de 
Francia).  
 
     BOUDIN.  Galicismo  que puede traducirse por morcilla francesa .  
 
     BOUDIN NOIR . Galicismo por  morcilla (española ). 
 
     BOUFÉE DÉLIRANTE. Galicismo por psicosis aguda . 
 
     BOUGAINVILLE.  Nombre de cierto género de plantas. Se corresponde con el 
apellido del naturalista francés que la s trajo de América, y su hispanización e s 
buganvilla . 
 
     BOUGIE.  Nombre francés de Bugía (ciudad de Argelia).  
 
     BOUILLABAISSE. Voz francesa con que se desig na una sopa de pescado. Se ha  
incorporado  al castellano con la forma  bullabesa .  
 
     BOUILLON. Galicismo por caldo  o bullón . 
     También se usa con el sentido de ejemplares no vendidos  (en el ámbito 
periodístico).  
            
     BOUILLONNEUR.  Galicismo por borboteador , burbujeador .  
 
     BOUJDOUR. Nombre francés de Bojador  (ciudad del Sahara Occidental).  
 
     BOUKHARINE.  Grafía f rancesa de Bujarin  (apellido ruso).  
 
     BOUKRAA. Grafía francesa de Bukraa  (ciudad del Sahara Occidental).  
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     BOXING -RING. Anglicismo por cuadrilátero  (del boxeo).  
 
     BOX IRLANDÉS (IRISH BOX). Anglicismo por coto irlandés  (cierto caladero de 
pesca). 
 
     BOXMAN. Barbarismo anglicado por boxeador . 
 
     BOX OFFICE.  Anglicismo por taquilla  y por recaudación . 
 
     BOX SCORE.  Anglicismo por hoja de anotación , registro de anotaciones  (de ciertos 
datos correspondientes a un partido de beisbol  o sofbol  o a los jugadores).  
 
     BOX SERVICE.  Anglicismo por cuadro de saque , cuadro de servicio (en el ámbito 
de los deportes de raqueta).  
 
     BOX SET.  Anglicismo por caja (lote o estuche ) de libros  (o de cintas , vídeos  o 
discos ). 
 
     BOX TO BOX. Anglicismo por todocampista  (en el deporte del futbol ). 
 
     BOY.  Anglici smo por botones  (de un hostal o de  otro establecimiento ) y por  
muchacho,  mozo, jovencito .  
     También significa  jugador  (de futbol o de otros deportes) y galán , bailarín , 
destapista  o estriptisero . 
     Asimismo, se usa con los senti dos de criado , sirviente , mozo de cuadra . 
 
     BOYBAND.  Anglicismo por banda de chicos , grupo de chicos  (en lo musical).  
 
     BOYCOTT.  Se designa con esta palabra la acción de impedir la actividad normal 
de una p ersona o  empresa para perjudicarla en sus intereses hasta hacerla ceder, 
quebrar  o mudarse  de lugar . Procede del apellido del ciudadano irlandés al que 
primero se le hizo cosa tal y se ha extendido universalmente. E n español se usa la 
forma boicoteo , muy buena;  aunque también suele admitirse boicot (cuyo plural 
debería seguir las reglas generales de nuestra gramática y ser boicotes , no el 
extranjerizante boicots ). 
 
     BOYFRIEND.  Anglicismo por novio , acompañante . 
 
     BOYISH.  Anglicismo por juvenil , de muchacho , masculino , propio de los chicos . 
 
     BOYS.  Anglicismo por local de destape (masculino) , local de estriptís (masculino) . 
 
     BOY-SCOUT.  Anglicismo por campeador , escultista , explorador . 
 
     BOYSENBERRY.  Anglicismo por zarza boysena , zarza de Boysen . 
 
     BOY-STRIPPER.  Anglicismo por  destapista  o estriptisero . 
 
     BPR (BUSINESS PROCESS REINGENEERING). Siglas inglesas de  reingeniería , 
reingeniería de los procedimientos empresariales . 
 
     BR (BEST REGARDS).  Siglas inglesas de  atentamente . 
 
     BRA.  Anglicismo por sostén , corpiño . 
 
     BRACE HEIGHT, BRACING HEIGHT.  Anglicismos por distancia de armado , 
distancia de montado  (para el tiro con arco).  
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     BRACKETS.  Anglicismo que puede traducirse por aplique dental , aplique 
ortodóncico , corchete dental , corchete ortodóncico , soporte de ntal , soporte ortodóncico , 
pieza de fijación dental . También se dice de manera más general aparato dental, 
aparatos dentales, correctores dentales, frenos,  frenillos .  
     En el ámbito del patinaje artístico puede traducirse por  llave . 
     Algunos hispan izan el término y dicen braces . 
 
     BRAGGIE. Anglicismo por autofoto alardosa . 
 
     BRAILLE.  Nombre de un método para que los ciegos aprendan a leer. Se 
corresponde con el apellido de su inventor, Louis Braille, y se ha vuelto universal; si 
bien  nosotro s leemos braille  a la española, con todas sus letras (también se dice a 
veces braile , que es algo más fácil de pronunciar).  
 
     BRAIN DRAIN. Anglicismo por emigración de personas inteligentes . 
 
     BRAIN -FIRST. Anglicismo por centrado en la mente , centrado en el cerebro . 
 
     BRAIN FOG.  Anglicismo por obnubilación . 
 
     BRAINSTORMING. Anglicismo por reunión para reflexionar , búsqueda de buenas 
ideas  o lluvia de ideas . 
 
     BRAIN TRUST.  Anglicismo por consejo de los sesudos , cámara de los sabios , 
areópago rooseveltiano , grupo de asesores . 
 
     BRAINWRITING.  Anglicismo por reflexiones por escrito , lluvia de notas , escritura de 
buenas ideas . 
 
     BRAKE LEVER.  Anglicismo por maneta de freno , palanca de freno  (de una 
bicicleta).  
 
     BRAKE PAD.  Anglicis mo por pastilla de freno , zapata de freno  (de un vehículo).  
 
     BRALETTE.  Anglicismo por sostén  ligero . 
 
     BRAN.  Anglicismo por bren , salvado . 
 
     BRAND. Anglicismo por marca  (comercial) .  
 
     BRANDADE.  Nombre de cierto plato de bacalao francés. S u hispanización es 
brandada . 
 
     BRAND AMBASSADOR.  Anglicismo por embajador de la marca (comercial) . 
 
     BRAND AUDIT. Anglicismo por revisión de la marca (comercial) , examen de la 
marca (comercial).  
 
     BRAND AWARENESS.  Anglicismo por recordación de marca  (comercial) , 
conocimiento de marca  (comercial) , notoriedad de la marca  (comercial) . 
 
     BRAND CHAMPION.  Anglicismo por abanderado de la marca (comercial) . 
 
     BRAND DAY.  Anglicismo por día reservado para una marca , día para una marca  
(en lo comer cial ). 
 
     BRAND DEVELOPMENT. Anglicismo por desarrollo de la marca  (comercial) . 
 
     BRANDED CONTENT.  Anglicismo por contenido de la marca (comercial) . 
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     BRAND EQUITY.  Anglicismo por valor de la marca  (comercial) . 
 
     BRAND EXTENSION. Anglicismo por extensión de la marca (comercial) , 
estiramiento de la marca (comercial) . 
 
     BRAND IMAGE.  Anglicismo por imagen de la marca (comercial) . 
 
     BRANDING.  Anglicismo por  creación de marca (comercial), personalización de marca  
(comercial) . 
 
     BRAND J OURNALISM. Anglicismo por periodismo de marca comercial , periodismo 
creado por la marca (comercial) . 
 
     BRAND MANAGER.  Anglicismo por gestor de una marca  (comercial) , promotor de  
una  marca  (comercial) .  
     También significa gerente de una sucursal . 
 
     BRAND MARKETING.  Anglicismo por mercadotecnia de la marca  (comercial) , 
comercialización de la marca . 
 
     BRAND RECALL.  Anglicismo por reconocimiento de marca  (comercial) . 
 
     BRAND SAFETY.  Anglicismo por protección de la marca (comercial) . 
 
     BRAND STORY. Anglicismo por relato sobre la marca  (comercial) , historia de la 
marca  (comercial) . 
 
     BRAND STRATEGY.  Anglicismo por estrategia (comercial) de la marca . 
 
     BRAND SUITABILITY.  Anglicismo por idoneidad de la marca (comercial) . 
 
     BRAND W HEEL.  Anglicismo por rueda de marca . 
 
     BRANDY. Nombre de un licor. Es  voz inglesa incorporada al castellano con la 
forma brandi . 
 
     BRANLE.  Nombre de una antigua danza francesa. En español se dice de la misma 
manera: branle  (aunque se lee con todas las letras, a diferencia de lo que ocurre en la 
lengua de origen).  
 
     BRAQUET.  Anglicismo por desarrollo  (en el ámbito del ciclismo).  
 
     BRASIER  (BRASSIERE) . Galicismo y  anglicismo por sostén , ajustador  o corpiño . 
 
     BRASILEIRO. Lusismo por brasil eño. 
 
     BRASSARD.  Galicismo por brazalete . 
 
     BRASSERIE.  Galicismo por cervecería . 
 
     BRASSIE.  Nombre que dan los anglosajones a un palo de golf.  Puede traducirse  
por madera del dos . 
 
     BRAWLER. Anglicismo por yo contra el barrio  (videojuego).  
 
     BRAZIL.  Grafía inglesa de Brasil  (país de América).  
 
     BRB (BE RIGHT BACK).  Siglas inglesas que significan  vuelvo luego , vuelvo pronto . 
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     BREADBOARD. Anglicismo por tablero  de pruebas , tabla de experimentos, circuito 
experimental, modelo de mo ntaje . 
 
     BREADCRUMB.  Anglicismo por ruta de navegación , hilo de Ariadna  (en lo 
informático ). 
 
     BREADCRUMBING.  Anglicismo que suele traducirse por perrohortelanismo 
(amoroso). 
 
     BREADSTICK. Anglicismo por palitroque , pico, colín  (cierto alimento ). 
 
     BREAK. Anglicismo por descanso , pausa .  
     Se usa en el ámbito del tenis  por ruptura de saque , ruptura de servicio , romper el 
saque , romper el servicio ; y en el del disco volador  supremo , por  ruptura . 
     También designa la orden ¡sepárense!  o ¡separaos!  (que se da a los boxeadores en 
un combate ). 
 
     BREAKAWAY.  Anglicismo por escapada  (en el ámbito deportivo).  
 
     BREAK BALL.  Anglicismo por pelota de ruptura  (en el deporte del tenis).  
 
     BREAKBEAT.  Nombre que dan los anglosajones a ciert a música electrónica. A 
veces se ve hispanizado con la forma brikbi . 
 
     BREAK DANCE.  Anglicismo con que se designa una clase de danza. Suele 
traducirse literalmente por baile roto .  
     También parece admisible su hispanización: brekdanza , brikdanza , brekdán  o 
brikdán . Asimismo, podríamos decir briquin  o briquín , adaptaciones de breaking , que 
es el otro nombre que le dan los anglosajones.  
 
     BREAKDOWN.  Anglicismo por  avería , ruptura . 
     También significa depresión  (en el ámbito de la medicina) . 
     Asimismo, tiene el sentido de desglose . 
 
     BREAK -EVEN POINT.  Anglicismo por  punto muerto, punto de equilibrio, umbral de 
rentabilidad . 
 
     BREAKFAST. Anglicismo por desayuno . 
 
     BREAKING.  Véase BREAK DANCE.  
 
     BREAKING NEWS.  Anglicismo por noticias de última hora . 
 
     BREAKOUT.  Anglicismo por salida de zona  (en un partido de jóquey sobre hielo).  
 
     BREAK -OUT SESSION. Anglicismo por sesión de trabajo . 
 
     BREAK POINT . Anglicismo por punto  de ruptura  (en el deporte del tenis).  
 
     BREAST STROKE. Anglicismo por braza  (estilo de natación).  
 
     BREATHALYZER. Anglicismo por alcoholímetro . 
 
     BREECHES.  Anglicismo por pantalones bombachos , pantalones de montar  (a 
caballo) . 
 
     BREEDER. Anglicismo por reproductor, generador, procreador, se millero, padre , 
reactor (nuclear) generador . 
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     BUSINESS INTELLIGENCE. Anglicismo por vigilancia de los negocios , vigilancia 
empresarial . 
 
     BUSINESS IS BUSINESS.  Anglicismo por los negocios son los negocios . 
 
     BUSINESSMAN.  Anglicismo por empresario  u hombre de negocios . 
 
     BUSINESS MANAGER.  Anglicismo por director de negocios . 
 
     BUSINESS MARKETING.  Anglicismo por mercadotecnia empresarial . 
 
     BUSINESS PLAN.  Anglicismo  por plan de empresa . 
 
     BUSINESS RE -ENGINEERING.  Anglicismo por reconfiguración  (de una empresa o 
de parte de ella).  
 
     BUSINESS REVIEW.  Anglicismo por examen . 
 
     BUSINESS STRATEGY. Anglicismo por estrategia empresarial .  
 
     BUSINESS TO BUSINE SS. Anglicismo por negocios entre empresas . 
 
     BUSINESS TO CONSUMER.  Anglicismo por negocios con el consumidor . 
 
     BUSINESS TO EMPLOYEES.  Anglicismo por negocios de la empresa con sus 
empleados . 
 
     BUS MAILING.  Anglicismo por buzoneo agrupado . 
 
     BUSSER. Lo mismo que BUSBOY.  
 
     BUS-STOP.  Anglicismo por parada de autobús . 
 
     BUSTIER.  Galicismo por sostén largo , sostén con cuerpo , corpiño , almilla  o jubón . 
 
     BUT.  Galicismo por portería . 
 
     BUTADA, BUTADE  (BOUTADE).  Galicismos por desp lante , exabrupto , salida de 
tono , juego de palabras , chisme , ocurrencia , tontería . 
  
     BUTCH.  Anglicismo por lesbiana hombruna . 
 
     BUTHAN.  Grafía inglesa  de Bután (nombre de un país asiático).  
 
     BUTLER. Anglicismo por mayordomo , criado . 
 
     BUT T-ENDING.  Anglicismo por golpe de taco  (en el deporte del jóquey).  
 
     BUTTERBROT.  Germanismo que se puede traducir  por pan con mantequilla  o por 
emparedado alemán . 
 
     BUTTERCREAM.  Anglicismo por crema de mantequilla .  
 
     BUTTERFLY SPREAD.  Anglicis mo por diferencial de la mariposa, margen de la 
mariposa  (en lo económico).  
 
     BUTTERSCOTCH.  Anglicismo po r caramelo con  mantequilla , caramelo escocés . 
 





90 
 

 
     BYTE.  Anglicismo informático que puede traducirse por octeto.  
     No obstante, comoquiera  que la dicha traducción no ha tenido buen éxito y todo el 
mundo usa la voz inglesa, quizás convendría incorporarla a nuestro idioma; así, hay 
algunos que leen y escriben bai  (en plural, bais ).  
     Y de esta manera también podemos proceder con las voces derivadas: si al kilobyte 
nadie lo llama kiloocteto , convirtámoslo en kilobái  (en plural, kilobáis ); megabyte  no 
tiene por qué ser megaocteto , sino megabái  (en plural, megabáis ); gigabyte , no 
gigaocteto , sino gigabái  (en plural, gigabáis ); terabyte , no terocteto, sino terabái (en 
plural, terabáis ); petabyte , no petaocteto , sino petabái  (en plural, petabáis ); exabyte , 
no exaocteto , sino exabái  (en plural, exabáis ); zettabyte , no zetaocteto , sino zetabái, 
simplificando la grafía (y, en plural, zetabáis ); y yottabyte , no yotaocteto , sino yotabái , 
también simplificando su grafía (y, en plural, yotabáis ). 
 
     BY THE WAY.  Anglicismo por por cierto . 
 
     BY-WIRE.  Anglicismo por pilotaje por cable , pilotaje por mandos electrónicos . 
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     CALL . Anglicismo por llamada .  
 
     CALLABLE BOND.  Anglicismo por bono amortizable anticipadamente , bono 
redimible antes del v encimiento . 
 
     CALL -BACK.  Anglicismo por rellamada automática . 
 
     CALL BOY.  Anglicismo por prostituto  (al que se llama por teléfono).  
 
     CALL  CENTER.  Anglicismo por  centro de llamadas  o centro de atención telefónica .  
 
     CALL FOR ABSTRACTS, CAL L FOR PAPERS. Anglicismos por convocatoria para 
presentar ponencias . 
 
     CALL FORWARDING.  Anglicismo por desvío de llamadas . 
 
     CALL GIRL.  Anglicismo por  prostituta  (a la que se llama por teléfono).  
 
     CALLIGRAMME.  Vocablo francés con que se design a la manera que inventó 
Apollinaire de disponer tipográficamente un poema. Se ha incorporado al español con 
la forma caligrama . 
 
     CALL OF MORE. Anglicismo por opción de compra doble . 
 
     CALL OPTION.  Anglicismo por opción de compra.  
 
     CALL SIGN. Anglicismo por  distintivo de llamada (de una aeronave).  
 
     CALL TRANSFER. Anglicismo por reenvío de llamada . 
 
     CALL TV.  Anglicismo por concurso de telellamada . 
 
     CALUMET. Vocablo francés  que puede traducirse por pipa de la paz  (de los indios 
nor teamericanos), aunque frecuentemente se usa en español con la misma forma: 
calumet (cuyo plural debería ser  calumetes ); también se ven hispanizaciones como 
calumé  y calumete . 
 
     CALVADOS.  Nombre de un licor francés que se corresponde con el nombre del 
departamento en que se produce. Se ha recibido en nuestra lengua con la misma 
forma : calvados  (aunque se lee a la española).  
 
     CALYPSO.  Vocablo inglés con que se designa cierta música antillana. En español 
se escribe calipso . 
 
     CAM.  Anglicismo por cibercámara.  
 
     CAM (CELL ADHESION MOLECULE).  Siglas inglesas de molécula de adhesión 
celular (MAC) . 
 
     CAM (COMPUTER AIDED MANUFACTURING).  Siglas inglesas de fabricación con 
la ayuda del ordenador . 
 
     CAM (CONDITIONAL ACCESS MODULE). Siglas ingles as de  módulo de acceso 
condicional  (en el ámbito de las telecomunicaciones).  
 
     CAMBER. Anglicismo por puente (parte curvada del esquí o de una tabla para 
nieve).   
     También significa ángulo de curvatura , ángulo de inclinación lateral  (de las ruedas 
de un vehículo).  
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     CANTATA.  Vocablo italiano con que  se designa cierta composición musical. Se 
incorporó hace ya mucho al español con la misma forma: cantata . 
 
     CANTER.  Anglicismo por galope , aire en tres tiempos  (en el ámbito de la hípica).  
 
     CANTILEVER.  Anglicismo por ménsula , soporte , viga voladi za.  
     También significa ala en ménsula , ala en voladizo  (de una aeronave).  
 
     CANVAS.  Anglicismo por lienzo . 
 
     CANYO NING. Anglicismo por  barranquismo . 
 
     CANZONETTA. Italianismo por cancioneta .  
 
     CANZONETTISTA.  Italianismo por cancionist a. 
 
     CAO DAI.  Nombre de una religión sincrética de Vietnam. Es voz  que suele 
hispanizarse con la forma caodaísmo . 
 
     CAOUTCHOUC.  Galicismo por caucho . 
 
     CAP.  Anglicismo por límite superior  (de un tipo de interés).  
     También significa gorro , gorra  (que se usan en algunos deportes).  
 
     CAPACITOR.  Anglicismo por condensador eléctrico . 
 
     CAP AND GOWN.  Anglicismo por de bonete y hopalanda  (vestimenta tradicional de 
ciertos estudiantes y profesores).  
 
     CAP-AND-TRADE SYSTEM.  Anglicismo por  intercambio de derechos de emisión  (de 
gases de efecto de invernadero ). 
 
     CAPELLETTI.  Nombre de un tipo de pasta  alimenticia . Es vocablo italiano que 
suele hispanizarse con la forma capeletis (en plural).  
 
     CAPELLINI.  Nombre de un tipo de pasta al imenticia italiana. En español se suele 
decir capelinis  o capellinis  (en plural).  
 
     CAPE TOWN.  Nombre inglés de El Cabo , Ciudad del Cabo . 
 
     CAPEX (CAPITAL EXPENDITURES).  Anglicismo por gastos de capital , inversiones 
en bienes de capital (de una com pañía mercantil).  
 
     CAPITAL GAIN.  Anglicismo por plusval ía, ganancia de  capital , rendimiento del 
capital . 
 
     CAPITONADO (CAPITON NÉ).  Galicismo por acolchado o basteado .  
 
     CAPITON NÉ. Galicismo por  camión acolchado . 
 
     CAPM (CAPITAL ASSET PRIC ING MODEL).  Siglas inglesas de modelo de 
valoración de activos de capital . 
 
     CAPO.  Italianismo por jefe , cabecilla . 
 
     CAPOEIRA.  Nombre de un arte marcial brasileño. Es voz portuguesa que el 
español ha incorporado con la misma forma: capoeira . 
 
     CAPOLAVORO.  Italianismo por obra maestra , obra magistral . 
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     CAPPING.  Anglicismo por limitación de la frecuencia de anuncios , por regulación de 
la producción (del pozo petrolífero) y por máximo , máximo permitido  (sobre todo de la 
cuantía de algunas sub venciones).  
 
     CAPS (COMPUTER -ASSISTED PICKING SYSTEM). Siglas inglesas de  preparac ión 
de pedidos con la ayuda del  ordenador . 
 
     CAPTCHA (COMPLETELY AUTOMATED PUBLIC TURING TEST TO TELL 
COMPUTERS AND HUMANS APART).  Siglas inglesas de prueba de Turing  totalmente 
autom ática para diferenciar las máquinas de las personas . También se traduce 
genéricamente por caracteres de verificación de seguridad  y aun se hispaniza con la 
forma capcha . 
 
     CAPTION. Anglicismo por leyenda , titular , pie , pie de foto . 
      
     CAPUCCINO. Voz italiana  con que se designa cierta clase de café.  Se ha 
incorporado  al castellano con la forma capuchino . 
 
     CAPUT MEDUSAE. Latinismo por cabeza de medusa . 
 
     CAR.  Anglicismo por coche o automóvil .  
     También se usa a veces con el sentido de autobús . 
 
     CARAVAN.  Anglicismo por caravana , autocaravana . 
 
     CARAVANNING. Anglicismo por caravanismo , caravaneo . 
 
     CARBONNADE.  Galicismo por carbonada . 
 
     CARBON SINK. Anglicismo por pozo de dióxido de carbono , sumidero de dióxido de 
carbono . 
 
     CAR CARRIER.  Anglicismo por portavehículos . 
 
     CARCASSONNE.  Nombre francés de Carcasona  (ciudad de Francia).  
 
     CARD.  Anglicismo por tarjeta . 
 
     CARDIGAN.  Nombre de cierta chaqueta de pun to. Es vocablo inglés que puede 
hi spanizarse con la forma cardigán , aunque muchas veces se traduce  por  rebeca.  
 
     CARDING.  Anglicismo por uso de tarjeta ajena .  
     También significa cardadura . 
 
     CARDIOTRAINING.  Anglicismo por preparación cardiovascular , entrenamiento 
cardiovascula r. 
 
     CARD ISSUER.  Anglicismo por emisor de tarjeta . 
 
     CARD STOCK.  Anglicismo por cartulina . 
 
     CAREFREE. Anglicismo por desenfadado , tranquilo . 
 
     CAREGIVER.  Anglicismo por cuidador . 
 
     CAREMONGERING.  Anglicismo por incitación al altruísmo . 
 
     CARJACKER.  Anglicismo por asaltador de vehículos . 
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     CARNÉ  (CARNET) . Galicismo  por cédula , cédula personal , libro de memoria , 
cuaderno de apuntes , cartilla  o carpeta , según los casos.   
     Tiene mucho uso.  
 
     CARNE BIFE (CORNED BEEF).  Anglic ismo por cecina o carne salada . 
 
     CARPACCIO.  Nombre de cierto plato de carne o pescado. Es v oz italiana 
incorporada al castellano con la forma carpacho . 
 
     CAR POOL.  Anglicismo por vehículo compartido , utilización en común de un 
vehículo , compartir coche, compartir vehículo , compartir transporte . 
 
     CARPOOLER.  Anglicismo por usuario de transporte compartido , compañero de 
viaje . 
 
     CARPOOLING.  Anglicismo por vehículo compartido , viaje compartido , utilización en 
común de un vehículo . 
 
     CARPOR T.  Anglicismo por cobertizo para automóviles . 
 
     CARRAGEEN.  Anglicismo que puede traducirse por musgo de Irlanda, liquen de 
mar, musgo perlado, liquen de Irlanda . 
 
     CARRÉ.  Galicismo por chuletero . 
 
     CARREAU. Galicismo por diamante  (de la baraja francesa).       
 
     CARREFOUR.  Galicismo por encrucijada , intersección . 
 
     CARRICK.  Nombre de cierto levitón. Es vocablo inglés incorporado al español con 
las formas carric  y carrique . 
 
     CARRIED INTEREST.  Anglicismo por interés devengado , particip ación en 
beneficios , comisión por buen éxito . 
 
     CARRIER.  Anglicismo por portador , transmisor , onda portadora .  
     También significa portaequipajes . 
 
     CARRIÈRE.  Galicismo por carrera diplomática . 
 
     CARRIER SHEET.  Anglicismo por hoja portadora  (de marbetes y rótulos para la 
impresión).  
 
     CARROM, CARROMS.  Nombres de un juego de la India parecido al billar. Se ha 
incorporado al español con la forma carrom  (en plural, si tuviera algún uso, carromes ). 
 
     CARROSSERIE. Galicismo por carrocería . 
 
     CARROT.  Anglicismo por zanahoria . 
 
     CARROT CAKE. Anglicismo por tarta de zanahoria . 
 
     CARROT FIT.  Anglicismo por corte en forma de zanahoria  (del pantalón).  
 
     CARRY.  Anglicismo por acarreo  (informático ). 
 
     CARRY BACK. Anglicismo por traslado de pérdidas a ejercicios anteriores . 
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     CFD (COMPUTATIONAL FLUID DYNAMICS). Siglas inglesas de mecánica  
informática de fluidos , mecánica digital de fluidos . 
 
     CFD (CONTRACT FOR DIFFERENCE). Anglicismo por contra to por diferencia . 
 
     CFNR  (CALL FORWARDING NO REPLY) . Siglas inglesas de  desvío de llamadas sin 
respuesta . 
 
     CFO (COLLATERALIZED FUND OBLIGATION).  Siglas inglesas de obligación 
respaldada por fondos . 
 
     CFU (CALL FORWARDING UNCONDITIONAL).  Sigla s inglesas de  desvío 
sistemático de llamadas . 
 
     CG (CASUAL GAMER).  Siglas inglesas de  jugador ocasional . 
 
     CHABLIS.  Nombre de cierto vino. Es vocablo francés que suele hispanizarse con la 
forma chablís , aunque algunos también dice n chablí . 
 
     CHA-CHA -CHA.  Grafía anglicada de chachachá (baile de origen cubano).  
 
     CHADOR.  Transcripción de una voz persa con que se designa una vestimenta 
femenina propia de las naciones islámicas, sobre todo Irán. Se ha incorporado al 
idioma español con la misma f orma: chador . 
 
     CHAFF. Anglicismo por señuelo de radar , reflector contra el radar , dipolo contra el 
radar . 
 
     CHAGRÉN (CHAGRIN).  Gal icismo por tafilete  o zapa . 
 
     CHAIN CLEANER.  Anglicismo por limpiador de cadena  (de una bicicleta o de 
cualquier otro vehículo).  
 
     CHAINE (SHINE).  Anglicismo por lustre (de zapatos) . 
 
     CHAINEAR (TO SHINE).  Anglicismo  por limpiar , sacar brillo  (a algo), brillar , relucir . 
 
     CHAIN GUIDE.  Anglicismo por desviador de cadena , guiacadena  (de la bicicleta).  
 
     CHAIN LINKING.  Anglicismo por enlace de cadenas  (en el ámbito de las 
operaciones con criptomonedas).  
 
     CHAINRING.  Anglicismo por corona de cadena, rueda de cadena  (de la bicicleta).  
 
     CHAIN STAY.  Anglicismo por tubo trasero inferior , tirantes  (de la bicicleta).  
 
     CHAIRMAN, CHAIRPERSON . Anglicismos por director y por presidente . 
 
     CHAISE LONGUE.  Galicismo por hamaca , tumbona , diván  o meridiana . 
 
     CHAKRA.  Transcripción del vocablo sánscrito con que se designan supuestos 
centros de energía  que se hallan en el cuerpo humano. E n español suele usarse la 
misma palabra, chakra , aunque también se escribe chacra . 
 
     CHALASIA.  Grafía latina de calasia . 
 
     CHALET.  Vocablo francés con que se designa cierta casita con jardín típica de 
Suiza. Su hispanización más frecuente es chalé . 
 











113  
 

     Sus detractores sostenían que el  término cochero lo traducía cabalmente; sus 
defensores,  que el cochero solamente conducía  coches de caballos.  
     Algo parecido ocurrió a la par con el término gara je. Quienes lo rechazaban 
alegaban que bastaba decir cochera ; quienes  lo defendían , que en la cochera 
originalmente se guardaban coches tirados por caballos y no automóviles.  
     En realidad, tanto unos como otros tenían razón: los términos chofer  y garaj e se 
introdujeron porque  en las cocheras  se guardaban coches tirados por caballos  y 
conducidos por cocheros; el chofer , por su parte , conducía solamente vehículos 
automóviles  que se guardaban en el garaje . Pero los coches se han ido volviendo todos 
automóv iles , por manera que las diferencias entre unos vocablos y otros se han 
dilui do.  
 
     CHAUVINISMO (CHAUVINISME).  Galicismo por patrioterismo, patriotería .  
 
     CHAUVINISTA (CHAUVINISTE).  Galicismo por por  patriotero . 
 
     CHEAP AND CHIC. Anglicismo po r elegante y barato . 
 
     CHEAT . Anglicismo por trampa  (sobre todo en un juego).  
 
     CHEAT DAY. Anglicismo por día de relajación  (respecto del régimen alimentario 
que uno se ha impuesto ). 
 
     CHEATING . Lo mismo que CHEAT.  
 
     CHEAT MEAL.  Anglicismo por comida perturbadora del régimen (alimentario) . 
 
     CHECAR (TO CHECK).  Anglicismo por vigilar , cotejar , confrontar , verificar , 
señalar , examinar , anotar, registrar .  
 
     CHECK.  Anglicismo por examen , comprobación , reconocimiento  (médico). 
     Tambi én significa jaque  (jugada de ajedrez).  
     Asimismo, designa un documento mercantil  que contiene una especie de mandato 
de pago . Con este sentido se incorporó a nuestro idioma hace mucho tiempo , bien que  
con la forma cheque . 
 
     CHECK -IN.  Anglicismo po r facturación , por  mostrador de facturación (de los 
aeropuertos)  y por  registro de entrada.  
 
     CHECKING.  Anglicismo por comprobación, revisión, verificación.  
 
     CHECKLIST.  Anglicismo por  lista de comprobación.  
 
     CHECKMATE.  Anglicismo por jaque ma te (jugada de ajedrez).  
 
     CHECK -OUT.  Anglicismo por registro de salida . 
 
     CHECKPOINT.  Anglicismo por puesto de vigilancia . 
     En el ámbito de la informática significa punto de relanzamiento  o punto de 
verificación . 
 
     CHECKS AND BALANCES.  Angl icismo por equilibrio de poderes . 
 
     CHECK -UP. Anglicismo por consulta , revisión , examen . 
 
     CHEDDAR.  Nombre de un queso inglés. Puede  hispanizarse con la s forma s chedar  
y chédar . 
 
     CHEEK -TO-CHEEK.  Anglicismo por mejilla con mejilla  (baile erótic o). 
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     CHOUCROUTE . Voz franc esa, proveniente del alemán  sauerkraut , incorporada al 
castellano con la forma chucrut ; aunque  se usa n más chucrú  y, sobre todo,  chucruta . 
     Respecto de  chucrut , el plural deberá ser  chucrutes , siguiendo las reglas generales 
de nuestra gramática ; no el extranjerizante chucruts . 
 
     CHOVINISMO (CHAUVINISME).  Galicismo por patrioterismo, patriotería .  
 
     CHOVINISTA (CHAUVINISTE).  Galicismo por  patriotero . 
 
     CHOW CHOW.  Nombre de cierta ra za de perro. Es vocablo inglés, procedente del 
chino,  que suele hispanizarse con la forma chouchóu  (en plural, chouchóus ). 
 
     CHPG (COMBINED HEAT AND POWER GENERATION). Siglas inglesas de 
cogeneración . 
 
     CHRISTMAS Anglicismo por Navidad o Pascua .  
     También significa  tarjeta de Navidad , tarjeta nav ideña .  
 
     CHROMA KEY.  Anglicismo que puede traducirse por incrustación , inserción de 
imagen o croma . 
 
     CHUBBY.  Anglicismo por gordito , regordete . 
 
     CHUCRUTS.  Véase CHOUCROUTE.  
 
     CHUFFING.  Anglicismo por combustión no uniforme . 
 
     CHUGGIN G. Anglicismo por combustión irregular  y por borbolleo , traqueteo . 
 
     GHUINGÓN (CHEWING GUM).  Anglicismo por goma de mascar , chicle . 
 
     CHUKKA , CHUKKER . Grafías inglesas de una voz india  que se usa en el deporte 
del polo con el sentido de tiempo , per íodo (en que se divide un partido).  
     La forma chukka se considera tolerable, aunque podría hispanizarse más: chuka  o 
chuca . 
 
     CHUNKY SNEAKERS. Anglicismo por zapatillas de estilo retrógrado . 
 
     CHUR.  Nombre alemán de Coira  (ciudad suiza).  
 
     CHURINGA. Vocablo indígena australiano que suele traducirse por bramadera . 
 
     CHURN RATE.  Anglicismo por tasa de cancelación  (de suscriptores).  
 
     CHUSEAR (TO CHOOSE). Anglicismo  por elegir , escoger, decidir . 
 
     CHUTAR (TO SHOOT).  Anglicismo por disparar, tirar, lanzar  (en el ámbito 
deportivo).  
 
     CHUTARSE. Anglicismo que se usa coloquialmente con el sentido de drogarse . 
 
     CHUTE.  Anglicismo deportivo por  disparo, tiro, lanzamiento, saque, chupinazo .  
     A veces se le da el sentido de dosi s (de droga) o trago  (de alguna bebida alcohólica).  
 
     CHUTEAR . Variante del anglicismo CHUTAR.  
     
     CHUTNEY.  Grafía  anglicada de la voz indostánica chatni , con que se designa cierta 
mezca de especias dulces y picantes.  
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     CLASSY.  Anglicismo por elegante, refinado . 
 
     CLAWBACK.  Anglicismo por cláusula de rec uperación . 
 
     CLÁXONS.  Véase KLAXON.  
 
     CLC (CHEMICAL LOOPING COMBUSTION).  Siglas inglesas de  combustión con 
transportadores sólidos de oxígeno . 
 
     CLEAN.  Anglicismo por  limpieza , limpio .  
     También significa no contaminante . 
 
     CLEAN AND JE RK.  Anglicismo por dos tiempos , envión  (en el ámbito de la 
halterofilia).  
 
     CLEAN ON BOARD.  Anglicismo por conocimiento de embarque limpio . 
 
     CLEAN ROOM.  Anglicismo por sala limpia , sala blanca . 
 
     CLEAN TECH  (CLEAN TECHNOLOGY) . Anglicismo por ecotecnología . 
 
     CLEAN -UP. Anglicismo por purificación , purificación , limpieza . 
 
     CLEAR.  Anglicismo que puede traducirse por despeje  (en el ámbito del  badmintón 
o juego del volante) . 
     Cuando hablamos de la navegación aérea,  significa libre de nu bes, libre de tránsito , 
libre de obstáculos . 
 
     CLEARANCE.  Anglicismo por  autorización , habilitación, verificación . 
     También significa aclaramiento , depuración  (en el ámbito médico).  
 
     CLEARING. Anglicismo por compensación  o sistema comercial de  compensación .  
     También significa despeje  (de la pelota en algún deporte).  
 
     CLEARING HOUSE . Anglicismo que s e traduce por cámara compensadora , cámara 
de compensación , banco de liquidación , bolsa de compensadores . 
 
     CLEEK.  Anglicismo con que s e designa un palo de golf. Suele traducirse por 
madera del cuatro . 
 
     CLEFT.  Anglicismo por hendidura , grieta . 
 
     CLERC.  Galicismo por empleado , funcionario , secretario .  
     También se usa con el sentido de persona culta . 
 
     CLERGYMAN. Anglicism o por clérigo protestante , por vestido de clérigo  y por 
cuello , alzacuello , sobrecuello , collarín . 
 
     CLERICAL ERROR.  Anglicismo por error de copia . 
  
     CLERICAL SERVICES. Anglicismo por servicios de oficina , servicios 
administrativos .  
 
     CLERICA L WORK . Anglicismo por  trabajo de oficina . 
 
     CLERK.  Anglicismo por oficinista , escribano . 
 
     CLICK.  Anglicismo por tecleo, pulsación  (generalmente en el ámbito informático).   
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     CLOSED LOOP.  Anglic ismo por circuito cerrado . 
 
     CLOSED SHOP. Anglicismo por cláusula de exclusión  sindical .  
 
     CLOSET. Anglicismo por ropero  empotrado  y por inodoro , letrina .  
     También se usa con el sentido de perversión (sexual) oculta .  
 
     CLOSE UP.  Anglicis mo que se usa en el ámbito cinematográfico en lugar de primer 
plano . 
 
     CLOSTRIDIUM.  Latinismo por clostridio . 
 
     CLOU.  Galicismo por  lo mejor , lo esencial , lo sobresaliente , lo nuevo, lo excelente . 
 
     CLOUD COMPUTING.  Anglicismo por nube informát ica , informática en la nube . 
 
     CLOUD GAMING.  Anglicismo por juego en la nube  (informática).  
 
     CLOUD MINING. Anglicismo por minería en la nube  (en el ámbito de las 
operaciones con criptomonedas).  
 
     CLOUT. Anglicismo por tiro a la banderola .  
     También significa influencia . 
 
     CLOWN.  Anglicismo por payaso, bufón, gracioso .  
     También significa tonto , memo. 
 
     CLOWNESCO . Anglicismo  por bufonesco, payasesco . 
 
     CLUBBING.  Anglicismo por acropaquia . 
 
     CLUMBER SPANIEL.  Nombre que dan  los anglosajones a cierta raza de perro. Se 
suele hispanizar con la s forma s clúmber  y clumber  (en plural, clúmberes  y clumberes , 
respectivamente).  
  
     CLUSTER.  Anglicismo por agrupamiento y por  distrito  empresarial .  
     Asimismo, significa bomba de r acimo.  
     También significa análisis de grupos, análisis de conglomerados  (en el ámbito de la 
estadística).   
     En el ámbito informático  tiene el sentido de  grupo de servidores . 
     En el ámbito musical designa cierto grupo de notas. En este caso suel e 
hispanizarse con la forma clúster (tonal) . 
 
     CLÚSTER DE DIFERENCIACIÓN.  Anglicismo médico por antígenos de 
diferenciación . 
 
     CLUSTERING.  Anglicismo por  agrupamiento , agrupamiento de datos .  
     También significa  análisis de conglomerados  (en el ámbito de la estadística)  y 
análisis por grupo . 
 
     CLUTCH.  Anglicismo por bolso de mano  y por embrague . 
 
     CLUTCH TIME. Anglicismo por  tiempo decisivo, últimos minutos decisivos  (por lo 
general  de un partido de baloncesto).  
 
     CM (COMMUNITY MANAGE R).  Siglas inglesas de  gestor de redes sociales . 
 
     CM (COOPÉRATIVE DE MANIPULATION).  Siglas francesas de  vino de cooperativa , 
vino  hecho por una cooperativa . 
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     CMB (COSMIC MICROWAVE BACKGROUND). Siglas inglesas de radiación 
cósmica de fondo . 
 
     CME (CORONAL MASS EJECTION).  Siglas inglesas de eyección de masa coronal . 
 
     CMI (CO -MANAGED INVENTORY).  Siglas inglesas de  gestión compartida de 
inventarios . 
 
     CMO (COLLATERALIZED MORGAGE OBLIGATION). Siglas inglesas de obligación 
respaldada por hi potecas . 
 
     CMOS (COMPLEMENTARY METAL -OXIDE -SEMICONDUCTOR). Siglas inglesas 
de semiconductor complementario de óxido metálico . 
 
     CNA (COMPUTER NETWORK ATTACK ). Siglas inglesas de ataque de redes 
informáticas.  
 
     CND (COMPUTER NETWORK DEFENSE).  Siglas inglesas de defensa de redes 
informáticas.  
 
     CNE (COMPUTER NETWORK EXPLOITATION). Siglas inglesas de explotación de 
redes informáticas . 
 
     CNG (COMPRESSED NATURAL GAS).  Siglas inglesas de gas natural comprimido , 
gas natural para vehículos . 
 
     CNN (CONVOLUTIONAL NEURAL NETWORK).  Siglas inglesas de  red neuronal 
convolutiva , red de neuronas convolutivas . 
 
     CNO (COMPUTER NETWORK OPERATIONS).  Siglas inglesas de operaciones de 
redes informáticas.  
 
     CNT (CARBON NANOTUBE).  Siglas inglesas de  nanotubo de carbono . 
 
     CNTFET (CARBON NANOTUBE FIELD -EFFECT TRANSISTOR).  Siglas inglesas de  
transistor de nanotubos de carbono .  
 
     COACH.  Anglicismo por preparador personal , adiestrador, asesor personal .  
     En el ámbito del beisbol  y el sofbol  se traduce por  ayudante del entrenador , guía .  
     También significa coche (de viajeros) . 
 
     COACHEE.  Anglicismo por alumno , aprendiz . 
 
     COACHING . Anglicismo por preparación  y adiestramiento, asesoramiento . 
 
     COAL  TAR.  Anglicismo por alquitrán d e hulla . 
 
     COASTEERING.  Anglicismo por barranquismo en la costa , barranquismo costanero . 
 
     COASTING.  Anglicismo por descenso con motor desembragado  (de un vehículo 
automóvil), por funcionamiento por inercia  (de cualquier máquina), por inhibición de  las 
gonadotropinas  y por fase balística del vuelo , propulsión por gravedad  (de una 
aeronave).  
 
     COAST -TO-COAST.  Anglicismo por de canasta a canasta, de fondo a fondo  (en el 
ámbito del baloncesto).  
 
     COAT ROOM.  Anglicismo por guardarropa . 
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     COLLANT.  Galicismo por mallas . 
 
     COLLAR AZUL   (BLUE COLLAR).  Anglicismo por obrero, trabajador manual  (de 
una fábrica).  
 
     COLLATERAL.  Anglicismo por aval  (en el ámbito de la economía).  
 
     COLLECTING. Anglicismo por colección, conjunto ; también  por colector , 
recaudador , recogedor . 
 
     COLLECT PRE SS. Anglicismo por tarjeta de periodista . 
 
     COLLEGE.  En Estados Unidos designa los dos primeros años de una carrera 
universitaria; en el Reino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda del Norte, un colegio 
universitario.  
     A veces se usa con el sentido d e (ropa) de colegial . 
 
     COLLÈGE . Vocablo francés con que se designa en el Hexágono algo parecido al 
instituto  español.  
 
     COL LEGNO. Expresión italiana con que se designa cierta indicación musical. Se 
usa universalmente, aunque a veces nosotros la h ispanizamos con la forma col leño . 
 
     COLLIE.  Nombre de cierta raza de perros escoceses. Suele hispanizarse con la 
forma coli , aunque algunos también dicen pastor escocés . 
 
     COLLIOURE.  Nombre que dan los franceses a la ciudad de su país a la que los  
hispanohablantes llamamos Coliure . 
 
     COLLISION WARNING.  Anglicismo por advertencia de colisión , aviso de colisión  (de 
un vehículo).  
 
     COLLODION, COLLODIUM. Helenismo y latinismo, respectivamente, por colodión . 
 
     COLOGNE.  Nombre francés e inglé s de Colonia  (ciudad de Alemania).  
 
     COLORATURA. Vocablo italiano con que se designa cierta elaboración de la 
melodía. En español se usa con la misma forma: coloratura . 
 
     COLOR BLINDNESS.  Anglicismo por indiferencia respecto del color de la piel  (de los 
demás).  
 
     COLOR BLOCKING. Anglicismo por contraste de colores . 
 
     COLOR HAZELNUT. Anglicismo por color de avellana . 
 
     COLP (CONNECTED LINE IDENTIFICATION PRESENTATION).  Siglas inglesas de 
mostración del número al que se llama (en el ámbito  de las telecomunicaciones).  
 
     COLR (CONNECTED LINE IDENTIFICATION RESTRICTION). Siglas inglesas de 
ocultación del número al que se llama (en el ámbito de las telecomunicaciones).  
 
     COLT AN (COLOMBITE -TANTALITE).  Acrónimo anglosajón de colombita  y 
tantalita . Úsase para designar cierto mineral muy empleado en la fabricación de 
aparatos eléctricos. Nosotros lo hemos incorporado con la forma coltán . 
 
     COMANAGEMENT.  Anglicismo por cogestión . 
 
     COMBAT TEAM.  Anglicismo por grupo de combate . 
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     COMBINE PAINTING.  Anglicismo por pintura combinada . 
 
     COMBO (COMBINATION). Anglicismo por mezcla , combinación , mixtión .  
     Designa ciertas acciones consecutiv as de un videojugador, lo cual puede traducirse 
al español genéricamente por combinación . 
     Asimismo, significa pequeña orquesta de yas , grupito de yasistas . En e ste caso es 
admisible el usar  también el propio vocablo  combo. 
 
     COMEBACK.  Anglicismo por retorno , regreso , remontada . 
 
     COMÉDIE LARMOYANTE.  Galicismo por comedia sentimental . 
 
     COMEDIETTA. Grafía inglesa de comedieta . 
 
     COMEDY.  Anglicismo por comedia . 
 
     COMEDY SHOW.  Anglicismo por programa cómico . 
 
     COMFORT.  Anglicismo por comodidad, bienestar . 
     Tiene muchísimo uso.  
 
     COMFY.  Anglicismo por cómodo, pero de buen gusto  (dicho de las prendas de 
vestir).  
 
     COMIC. Anglicismo por tebeo, historieta . 
 
     COMIC BOOK.  Anglicismo por libro de historietas , revista de historietas . 
 
     COMIC STRIP.  Anglicismo por tebeo, historieta . 
 
     COMING OUT.  Anglicismo por confesión de la homosexualidad . Coloquialmente se 
dice salir del armario . 
 
     COMING SOON.  Anglicismo por próxima apertura (de un establecimiento 
mercantil).  
 
     COMITÉ.  Galicismo por junta, comisión , comitiva .  
     Tiene muchísimo uso.  
 
     COMI TEAR (TO COMMIT).  Anglicismo por confirmar , hacer efectivos  (los cambios 
en datos informáticos ). 
 
     COMIX.  Anglicismo por tebeo, historieta ; también  por  tebeo contracultural.  
 
     COMMANDER IN CHIEF.  Anglicismo por comandante general . 
 
     COMME IL FA UT.  Galicismo por como es debido , como debe ser . 
 
     COMMENT.  Anglicismo por comentario . 
 
     COMMERCIAL.  Anglicismo por representante comercial .  
     También significa anuncio publicitario  y publicidad televisiva . 
 
     COMMERCIAL PAPER. Anglicismo po r pagaré  y por documento mercantil . 
 
     COMMÈRE.  Galicismo por chismosa , cotilla . 
 
     COMMIS VOYAGEUR. Galicismo por viajante de comercio . 
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     Tiene  muchísimo uso hoy día.  
 
     COMPLOTANTE  (COMPLOTANT).  Galicismo por confabulado, conspirado r, 
conjurado . 
 
     COMPLOTAR . Galicismo por conspirar, conjurar(se) , confabular(se) . 
 
     COMPLOTISTA  (COMPLOTISTE) . Galicismo.  Es sinónimo de  COMPLOTANTE. 
 
     COMPOSITE. Nombre inglés y francés de una sustancia que se usa en el ámbito  
odontológico y e n otros muchos. Suele traducirse por resina compuesta , aunque 
también es frecuente el empleo del mismo vocablo composite  pronunciado a la 
española.  
 
     COMPOSITE PRICE.  Anglicismo por precio compuesto . 
 
     COMPOSITING. Anglicismo por composición digita l (de las imágenes de una 
película).  
 
     COMPOST.  Anglicismo por  composta,  compostaje . 
 
     COMPOST BIN, COMPOSTER.  Anglicismos por contenedor de composta , 
compostero . 
 
     COMPOUND.  Anglicismo por mixtura , materia compuesta , compuesto , producto . 
 
     COMPSET. Lo mismo que COMPETITIVE SET.  
 
     COMPTE -RENDU. Galicismo por informe , reseña , recensión . 
 
     COMPTEUR. Galicismo deportivo por cuentavueltas , contador de vueltas . 
 
     COMPTOIR.  Galicismo por mostrador  (de tienda o almacén), escritorio , oficina , 
despacho .  
 
     COMPUSERVE GIF.  Anglicismo por  formato de intercambio de gráficos . 
 
     COMPUTER.  Anglicismo por ordenador , computador, computadora . 
 
     COMPUTERIZAR (TO COMPUTERIZE). Anglicismo por computadorizar . Se suele 
considerar correcta la  síncopa computarizar . 
 
     COMPUTER NETWORK.  Anglicismo por red de ordenadores , red informática . 
 
     COMPUTER VISION. Anglicismo por visión artific ial , visión por ordenador . 
 
     CONCASSÉ.  Galicismo por triturado , machacado , majado  (en el ámbito de la  
gastronomía).  
 
     CONCEALER.  Anglicismo por corrector (cosmético) . 
 
     CONCENTRATED MARKETING. Anglicismo por mercadotecnia concentrada . 
 
     CONCEPT. Anglicismo por prototipo .  
 
     CONCEPT ART.  Anglicismo por arte conceptual . 
 
     CONCEPT ARTIST.  Anglicismo por dibujante conceptual . 
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     COOKING CLASS.  Anglicismo por curso de cocina  y por clase entretenida . 
 
     COOL.  Anglicismo por bonito, bueno, grato , atractivo , de moda .  
     También significa calma , serenidad , compostura . 
 
     COOLANT.  Anglicismo por refrigerante , líquido refrigerante . 
 
     COOL DOWN. Anglicismo p or enfriamiento  y por vuelta a la calma . 
 
     COOLER.  Anglicismo por nevera portátil , refrigerador , ventilador . 
 
     COOL HUNTER.  Anglicismo por cazaestilos , buscatendencias . 
 
     COOLIDGE.  Apellido de uno de los presidentes de Estados Unidos. Se usa 
un iversalmente en el ámbito de la psicología en la expresión efecto de Coolidge . 
 
     COOLIE.  Nombre que se daba a los criados chinos e indios que servían en las 
colonias europeas. Es vocablo inglés de origen indostánico incorporado al castellano 
con la for ma culi . 
 
     COOLING BREAK.  Anglicismo  por pausa para beber , descanso para beber (en las 
competiciones deportivas).  
 
     COOLING SYSTEM.  Anglicismo por circuito de refrigeración , sistema de 
refrigeración , sistema de enfriamiento . 
 
     COOLING TIME. Lo mismo que COOLING BREAK.  
 
     COOL JAZZ.  Anglicismo que puede traducirse por yas suave , yas frío , yas 
desapasionado . 
 
     COOLNESS.  Anglicismo por frescor , frescura . 
 
     COOLTURAL, COOLTURETA.  Barbarismos anglicados por presuntuoso , 
sabihondo , presumid o, afectado . 
 
     COOP ADVERTISING. Anglicismo por publicidad mancomunada . 
 
     COOPERING.  Anglicismo por relación , correspondiencia , semejanza , vinculación , 
conexión (de una noticia con otra más reciente).  
 
     COP.  Anglicismo por policía , agente de po licía . 
 
     CO-PACKING.  Anglicismo por contrato por empaque . 
 
     COPAIN.  Galicismo por compañero . 
 
     CO-PARENTING.  Anglicismo por copaternidad . 
 
     COPECK.  Grafía que alguna vez se ha dado a KOPEK (véase).  
 
     COPIA DE CARBÓN (CARBON COPY).  Angli cismo por con copia  (de un mensaje de 
correo electrónico).  
 
     COPIA LAVENDER.  Anglicismo por copia intermedia . 
 
     COPING.  Anglicismo por borde y parte superior de la pared (en el ámbito del surfeo 
sobre nieve).  
     También significa modo de hacer ca ra , modo de arrostrar  (algo malo).  
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     COTTOLENGO.  Nombre de cierto establecimiento religioso d e caridad. Es vocablo 
italiano, procede nte del apellido de su fundador,  que suele hispanizarse con la forma 
cotolengo . 
 
     COTTON CAKE. Anglicismo por torta de algodón . 
 
     COTTON CHEESECAKE.  Anglicismo que puede traducirse por tarta de queso 
japonesa . 
 
     COUCH.  Anglicismo por diván  o canapé .  
 
     COUCHEO (COACHING).  Anglicismo por preparación , adiestramiento, 
asesoramiento . 
 
     COUCHETTE.  Galicismo por litera . 
 
     COUCH SURFING.  Anglicismo por  turismo de sofá . 
 
     COU-DE-PIED.  Galicismo coreográfico  que puede traducirse por cuello de l pie . 
 
     COUGAR.  Anglicismo por madura atractiva , madura lasciva , madura seductora . 
Coloquialmente se dice  asaltacunas . 
 
     COULANT. Galicismo que puede traducirse por  volcán de chocolate , aunque a 
veces se hispaniza con la forma culán . 
 
     COULÉ.  Galicismo por deslizamiento  (de esgrima).  
 
     COULIS.  Nombre de cierto puré. Es vocablo francé s que suele hispanizarse con la 
forma  culís  (en plural, culises ). 
 
     COULISSES. Galicismo por bastidores , entre bastidores . 
 
     COULOIR.  Galicismo por pasi llo  o corredor  (por el cual generalmente  pasan 
ciclistas).  
 
     COULOMB.  Nombre internacional del culombio . 
 
     COUMARINA (COUMARIN). Grafía anglicada de cumarina . 
 
     COUNSELING.  Anglicismo por consultoría personalizada , asesoría , asesoramiento 
psico lógico, relación de ayuda . 
 
     COUNTDOWN.  Anglicismo por retrocuenta , cuenta atrás . 
 
     COUNTER.  Anglicismo por contra  (giro del patinador  y golpe del boxeador ). 
 
     COUNTER ATTACK.  Anglicismo por contraataque . 
 
     COUNTER DISPLAY. Anglicismo por mostrador de exposición , mesa de exposición . 
 
     COUNTERPLAY.  Anglicismo por contraataque  (en algunos juegos).  
 
     COUNTERTRADE.  Anglicismo por intercambio compensado , exportaciones 
compensadas , comercio de compensa ción . 
 
     COUNTERVAILING.  Anglicismo  por gravamen compen satorio , derecho 
compensatorio .  
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     COURSING.  Anglicismo por caza de la liebre . 
 
     COURT.  Anglicismo por campo , pista  (para deportes); también  por tribunal de 
justicia . 
 
     COURTE TÊTE.  Galicismo por casi por una cabeza  (modo de ganar en las carreras 
de caballos).  
 
     COURT  MARTIALE.  Galicismo por consejo de guerra , tribunal militar . 
 
     COUSCOUS. Galicismo por cuzcuz , alcuzcuz . 
 
     COUTURIER. Anglicismo por modist a. 
 
     COVENANT. Anglicismo por pacto , alianza . 
 
     COVENTURE.  Anglicismo por empresa común , coempresa . 
 
     COVER.  Anglicismo por portada , por nueva versión  y por consumo mínimo . 
     Asimismo, tiene el sentido de funda .  
     También significa cantante suplente  (en el ámbito de la ópera).  
 
     COVERAGE.  Anglicismo por cobertura  (de un contrato de seguro)  y por informe . 
 
     COVERALL.  Anglicismo por bata, mono (de trabajo) . 
 
     COVER -BOY.  Anglicismo por chico de portada  (de las revistas).  
 
     COVER CHARGE. Anglicismo por consumo mínimo . 
 
     COVER CROP.  Anglicismo por siembra cobertora , cultivo prote ctor . 
 
     COVERED BOND.  Anglicismo por obligación con garantía hipotecaria , obligación 
garantizada . 
 
     COVER -GIRL. Anglicismo por chica de portada  (de las revistas).  
 
     COVERMANÍA.  Barbarismo anglicado por manía de hacer versiones (de canciones).  
 
     COVER STORY.  Anglicismo por asunto de portada  (de un periódico).  
 
     COVER TEST.  Anglicismo por prueba de oclusión , prueba del parche  (en el ámbito 
médico).  
 
     COW-BOY.  Anglicismo por vaquero , jinete . 
 
     COW-GIRL.  Anglicismo por vaquera , amazo na . 
 
     COWLING.  Anglicismo por  cubierta removible  (del motor de  una aeronave).  
 
     COWORKING.  Anglicismo por cotrabajo . 
 
     COWPER.  Anglicismo que puede traducirse por  estufa de Cowper . 
 
     COWPOX.  Anglicismo por viruela de las vacas , viruela bovi na . 
 
     COXIELLA.  Grafía latina de coxiela . 
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     CP (CONTINENTAL PLAN).  Siglas inglesas de (alojamiento) de  habitación y 
desayuno.  
 
     CPAP (CONTINOUS POSITIVE AIRWAY PRESSURE).  Siglas inglesas de  presión 
positiva continua en las vías respiratorias (P PCVR). 
 
     CPC (COST PER CLICK).  Siglas inglesas de  costo por pulsación , costo por tecleo . 
 
     CPE (CUSTOMER -PREMISES EQUIPMENT).  Siglas inglesas de  equipo del usuario 
(informático) . 
 
     CPFR (COLLABORATIVE PLANNING FORECASTING AND REPLENISHMENT).  
Siglas inglesas de  planeamiento participativo, pronóstico y reabastecimiento  (en el 
ámbito empresarial).  
 
     CPI (CONTINUOUS PROCESS IMPROVEMENT).  Siglas inglesas de  mejora 
continua de los procedimientos . 
 
     CPO (CHIEF PRIVACY OFFICER).  Siglas inglesas de encargado de datos 
personales , encargado de confidencialidad  (de alguna compañía mercantil o 
corporación).  
 
     CRAB.  Anglicismo por cangrejo . 
 
     CRACK. Anglicismo por sobresaliente . 
     También se usa con el sentido de quiebra  comercial . 
     Asim ismo, en el ámbito deportivo se le dan los sentidos de ariete, mejor jugador, 
estrella, as  (de un equipo) y de mejor caballo  (de una cuadra).  
     Se le dan también los sentidos de preferido  (en una apuesta) y de buen éxito  (de un 
asunto).  
     Por otra pa rte, designa un tipo de droga, en cuyo caso el vocablo  puede traducirse 
por cocaína en piedra ; bien que lo más frecuente es hispanizarlo  con la forma crac . 
 
     CRACKEAR (TO CRACK) . Anglicismo  por  alterar , desproteger , modificar 
fraudulentamente  (un progr ama informático).  
 
     CRACKER.  Anglicismo por pirata informático .  
     También se usa con el sentido de  galleta salada , galletita de agua . 
     Asimismo , tiene el significado técnico de pulverizador . 
   
     CRACKING.  Anglicismo por desprotección  (de un  programa informático) y 
agrietamiento  (de una fruta).  
     También designa cierto procedimiento químico. Con este sentido es voz 
intraducible, por lo que nuestro idioma la ha incorporado con la forma craqueo .  
 
     CRAFT . Anglicismo por artesanía , artesa no, hecho a mano .  
 
     CRAFT BEER . Anglicismo por  cerveza artesana , cerveza artesanal .  
 
     CRAFTEAR (TO CRAFT).  Anglicismo propio de los videojugadores por construir , 
fabricar . 
 
     CRAMDOWN.  Anglicismo por reducción forzosa  (de una deuda).  
 
     CRAMMING.  Anglicismo por imposición de proveedor , imposición de servicios  (en el 
ámbito de la telefonía).  
 
     CRAMPÓN (por GARFIO ). El vocablo crampón , de origen francés, se admite 
solamente para designar un instrumento  de puntas que los exploradores y 
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     Por tanto, al no haber palabra exacta en español para llamar a tal salchicha, es 
admisible la hispanización de la voz:  crepineta . 
 
     CRESCENDO. Italianismo universalmente empleado en el ámbito musical para 
indicar que un sonido ha de ir aumentando de volumen progresivamente. Hemos 
tomado el mismo vocablo, crescendo , que leemos a la española; aunque a veces 
también se usa la forma creschendo , que imita la pronunciación de la lengua de 
origen . 
 
     CREVASSE. Galicismo por grieta  (de un glaciar).  
 
     CREVETTE.  Galicismo por camarón , quisquilla . 
 
     CREW. Anglicismo por personal, plantilla, equipo de trabajo .  
     También significa grupo de artistas  y grupo de amigos , pandilla de amigos . 
 
     CREW BOAT.  Anglicismo por barco transp ortador de los trabajadores , barco que 
lleva a los trabajadores , barco del reemplazo de los trabajadores  (de una pla taforma 
petrolífera ). 
 
     CREYÓN  (CRAYON).  Galicismo por lápiz  o por carboncillo  (de dibujar).  
 
     CREYÓN DE LABIOS . Galicismo por  lápiz  de labios . 
 
     CRF (CASE REPORT FORM). Siglas inglesas de formulario para recoger  datos , 
formulario de anotación de datos . 
 
     CRH (CORTICOTROPIN -RELEASING HORMONE).  Siglas inglesas de  hormona 
liberadora de corticotropina (HLC ). 
 
    CRICKET.  Nombre d e un a especie de  juego  de mallo  de origen anglosajón. La 
mayor parte de la gente dice críquet , imitan do la pronunciación etimológica; a unque se 
han propuesto hispanizaciones más adecuadas a la prosodia tradicional española, 
como criquete  y crique , y aun mu dar el acento del vocablo para  hacerlo agudo  (criquet ). 
No obstante, como no se usa en plural, el conservar el acento  llano del voquible no 
causará dificultades prácticas de ningún género . 
 
     CRICKETER.  Anglicismo por criquetista . 
 
     CRI DU CHAT.  Gal icismo por síndrome del  aullido del gato . 
 
     CRINGE.  Anglicismo por grima , vergüenza , bochorno, rubor . 
 
     CRIPTOCOCUS (CRYPTOCOCCUS). Latinismo por criptococo . 
 
     CRIPTOSPORÍDIUM (CRYPTOSPORIDIUM).  Latinismo por criptosporidio . 
 
     CRIQUE.  Galic ismo por gato (mecánico) . 
 
     CRISIS DE GRAND MAL. Galicismo por crisis tonicoclónica generalizada , crisis de 
gran mal . 
 
     CRISIS DE PETIT MAL.  Galicismo por ausencia típica . 
 
     CRISPR (CLUSTERED REGULARLY INTERSPACED SHORT PALINDROMIC 
REPEATS).  Siglas inglesas de repeticiones palindrómicas cortas agrupadas y 
regularmente interespaciadas . 
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     CURLIN G. Vocablo inglés con que se designa cierto deporte que podría traducirse 
por  petanca sobre hielo ; aunque, como tal traducción peca de imprecisión, se suele  
hispanizar  la voz extranjera : así, se dice curlin  (el plural, si acaso tuviera algún uso, 
habrá de ser cúrlines ). 
 
     CURRENCY BOARD.  Anglicismo por junta de interventores . 
 
     CURRENCY DEPRECIATION.  Anglicismo por depreciación de la moneda . 
 
     CURRENT INTEREST.  Anglicismo por interés corriente . 
 
     CURRICULUM. Anglolatinismo  por plan de estudi os, programa de estudios , 
currículo (de estudios) . 
     Tiene muchísimo uso.  
 
     CURRICULUM VITAE.  Latinismo que usan los anglosajones por esbozo biográfico , 
currículo (biográfico y profesional) , historial , hoja de méritos . 
 
     CURRY.  Grafía  anglicada de curri  (condimento procedente de la India). En algunas 
partes de América se dice cari . 
 
     CURSED.  Anglicismo por maldito , aborrecido , anatematizado . 
 
     CURTAIN FRINGE.  Anglicismo por flequillo en forma de cortina . 
 
     CURVEBALL.  Anglicismo beisbo lístico  y sofbolístico  que suele traducirse por 
curva . 
 
     CURVING.  Anglicismo por desdén sutil , esquivez sutil , dar largas  (a un 
enamorado).  
 
     CURVY.  Anglicismo por rollizo , entrado en carnes . 
 
     CUSHIONING. Anglicismo por citas con otros , galant eo con otros . 
 
     CUSTOM.  Anglicismo por motocicleta personalizada .  
     También significa a gusto del consumidor . 
 
     CUSTOMER.  Anglicismo por consumidor , usuario . 
 
     CUSTOMER CARE.  Anglicismo por atención al consumidor , servicio de atención al 
consumidor . 
 
     CUSTOMER JOURNEY. Anglicismo por experiencia del consumidor , experiencia del 
usuario . 
 
     CUSTOMER REVIEW.  Anglicismo por comentario de un consumidor , comentario 
sobre un producto . 
 
     CUSTOMER SERVICE. Anglicismo por servicio de atenci ón al cliente  y servicio de 
posventa . 
 
     CUSTOMIZAR  (TO CUSTOMIZE) . Anglicismo por  personalizar , ajustar , adaptar , 
configurar .  
     También se usa con el sentido de satisfacer al consumidor . 
 
     CUSTOM -MADE.  Anglicismo por hecho a medida , personaliza do. 
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     CUSTOM MAN.  Anglicismo por experto en personalización . 
 
      CUT.  Anglicismo por corte  (estratagema del juego del disco volador  supremo ).  
 
     CUT BACK.  Anglicismo por cambio de dirección  (que hace un  surfista).  
 
     CUTENESS. Anglicismo por monada , monería . 
 
     CUTIE.  Anglicismo por muchacha hermosa , beldad . 
 
     CUTIS ANSERINA.  Latinismo por piloerección . 
 
     CUTIS LAXA.  Latinismo por piel laxa . 
 
     CUTIS MARMORATA.  Latinismo médico que puede traducirse por piel marmórea . 
 
     CUT OF F.  Anglicismo por límite , interrupción, desconexión , cortacircuito .  
     También significa acuerdo de reglamento  (en el ámbito de los contratos de seguro).  
 
     CUT-OFF DATE.  Anglicismo por fecha para la confirmación  (de la reserva  que se 
hace en una hos pedería o en  otro establecimiento similar ). 
 
     CUT-OUT.  Anglicismo por vestido con cortes , vestido con agujeros .  
     También significa disyuntor , interruptor , fusible, cortacircuito . 
 
     CUTSCENE.  Anglicismo por escena cinemática . 
 
     CUT SHOT.  Anglicismo por ataque cortado , ataque por la línea lateral  (de voleibol).  
 
     CUTTER.  Vocablo inglés con que se designa  una embarcación ligera de un solo 
palo. Lo recibieron en el siglo XIX muchos idiomas, entre ellos el español, que lo hizo 
con la forma cúter  (en plural, cúteres ). 
     Modernamente ha pasado a designar cierto instrumento cortante, y este sent ido 
nuevo también lo ha añadido nuestro idioma a  la palabra cúter ; aunque  se han forjado 
en América otros términos como trincheta  (de trinchete ) cortapapel  o cortacartón , que 
suenan muy bien . 
 
     CUTTING. Anglicismo por aparta  (prueba de equitación).  
     También significa corte , cisión . 
 
     CUTTING MAT. Anglicismo por plancha salvacortes , plancha sobre la que cortar . 
 
     CUV (CROSSOVER UTILITY VE HICLE). Siglas inglesas de todocamino ligero . 
 
     CUVE CLOSE. Anglicismo por cuba cerrada . 
 
     CUVÉE.  Galicismo por vino de base . 
 
     CV (COMMERCIAL VEHICLE).  Siglas inglesas de  vehículo comercial , vehículo 
utilitario . 
 
     CVA (CASH VALUE ADDED).  Siglas inglesas de  valor añadido en efectivo , valor 
adicional acumulado en efectivo . 
 
     CVD ( CHEMICAL VAPOR DEPOSITION ). Siglas inglesas de  deposición química de 
vapor . 
 
     CVO (COMMERCIAL VEHICLE OPERATIONS). Siglas inglesas de  gestión de 
vehículos co merciales . 
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     CVR (COCKPIT VOICE RECORDER).  Siglas inglesas de grabador de voz de cabina  
(de una aeronave).  
 
     CVT (CONTINUOUSLY VARIABLE TRANSMISSION).  Siglas inglesas de 
transmisión variable continua , transmisión de variación continua . 
 
     CWDM ( COARSE WAVELENGTH DIVISION MULTIPLEXING). Siglas inglesas de  
multiplexación por divisió n aproximada de la longitud de onda . 
 
     CWY (CLEARWAY).  Siglas inglesas de  zona libre de obstáculos  (en el ámbito de la 
navegación aérea).  
 
     CYANOBACTERIA.  Grafía  latinizada de cianobacteria . 
 
     CYBERBULLING. Anglicismo por ciberacoso, acoso cibernético . 
 
     CYBERCASH.  Anglicismo por  ciberefectivo  (dinero).  
 
     CYBERCRIME. Anglicismo por delito informático , ciberdelito . 
 
     CYBERESPACIO (CYBERSPACE). Grafí a anglicada de ciberespacio . 
 
     CYBER MARATHON, CYBER MARATÓN.  Grafías anglicadas de cibermaratón . 
 
     CYBER MONDAY.  Anglicismo por ciberlunes . 
 
     CYBERNAUTA. Grafía anglicada de cibernauta . 
 
     CYBERNETICS. Anglicismo por cibernética . 
 
     CYBE RPUNK.  Anglicismo por ciberpunkismo . 
 
     CYBERSPACE. Anglicismo por ciberespacio . 
 
     CYBERSQUATTING.  Anglicismo por ciberocupación . 
 
     CYBORG  (CYBERNETIC ORGANISM) . Acrónimo inglés de  organismo cibernético , 
ciberorganismo . 
     Aunque la mayor part e de los hispanohablantes dice cíborg  (con el horrible plural 
cíborgs ), el término debería hispanizarse más: así, se ha propuesto la forma cíbor , 
mucho más e ufónica y fácil de pronunciar,  que permite un plural totalmente castizo: 
cíbores .  
 
     CYBRID.  Anglicismo por híbrido citoplásmico . 
 
     CYCLE. Anglicismo por bicicleta . 
 
     CYCLE BALL.  Anglicismo. Nombre de cierto deporte. Suele hispanizarse con la 
forma ciclobol , aunque también podríamos decir futbol en bicicleta  o ciclofutbol . 
 
     CYCLECAR. Anglicismo por autociclo . 
 
     CYCLE MAN.  Anglicismo por ciclista . 
 
     CYCLE POLO.  Anglicismo por bicipolo , ciclopolo  (deporte).  
 
     CYCLING.  Anglicismo por ciclismo (no competitivo) , cicloturismo . 
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     CYCLO -CROSS. Nombre de una disciplina ciclista. E s voz inglesa universalmente 
empleada que nosotros hispanizamos con la forma ciclocrós . 
 
     CYCLOFOSFAMIDA (CYCLOPHOSPHAMIDA). Grafía latinizante de ciclofosfamida . 
 
     CYCLOMOTEUR.  Nombre de un vehículo de dos o tres ruedas parecido a una 
motocicleta.  Es vocablo francés incorporado al español con la forma ciclomotor , 
aunque en algunas partes de América se dice bicimoto . 
 
     CYCLOSPOROSIS. Grafía latina de ciclosporosis . 
 
     CYCLOSTYLE. Vocablo inglés con que se designa un aparato que sirve para cop iar 
muchas veces un escrito o dibujo. Su hispanización más adecuada es  ciclostilo . 
 
     CYLPEB.  Anglicismo por moledor cilíndrico . 
 
     CYPERN  (alemán), CYPRUS  (inglés). Extranjerismos por Chipre  (país del 
Mediterráneo).  
 
     CYTOMEGALOVIRUS. Grafía lat ina de citomegalovirus . 
 
     CZAR. Grafía  afrancesada de zar . 
 
     CZARDA.  Vocablo húngaro con que se designa cierta danza. Suele hispanizarse 
con la forma zarda . 
 
     CZAREVITCH, CZAREVITZ. Grafías afrancesadas  de zarevitz , zarevich . 
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     DATA DICTIONARY.  Anglicismo por diccionario de datos . 
 
     DATA DRIVING.  Anglicismo por con fundamento en los hechos , con fundamento en 
los datos . 
 
     DATA FLOW.  Anglicismo por flujo de datos . 
 
     DATA GLOV E.  Anglicismo por guante direc tor , guante electrónico , guante 
cibernético . 
 
     DATA LAKE.  Anglicismo por lago de datos . 
 
     DATA MANAGEMENT. Anglicismo por gestión de datos . 
 
     DATA MARKET, DATA MARKETPLACE,  DATAMART.  Anglicismo s por mercado 
de datos . 
 
     DATA MATRIX.  Anglicis mo informático  que puede traducirse por código de barras 
matricial , codificador bidimensional de datos . 
 
     DATA MINING. Anglicismo por extracción de datos . 
 
     DATA MODEL.  Anglicismo por modelo de datos . 
 
     DATA MODELING.  Anglicismo por modelado de  datos . 
 
     DATA PROCESSING. Anglicismo por tratamiento de datos . 
 
     DATA ROOM.  Anglicismo por sala de información . 
 
     DATA SCIENCE.  Anglicismo por ciencia de datos . 
 
     DATA SCIENTIST. Anglicismo por experto en ciencia de datos , experto en 
megad atos . 
 
     DATA SCRUBBING.  Anglicismo por depuración de datos . 
 
     DATASET.  Anglicismo por conjunto de datos . 
 
     DATA SHEET. Anglicismo por ficha técnica . 
 
     DATASTORE.  Anglicismo por almacén de datos , almacén de datos disponibles . 
 
     DATA WARE HOUSE.  Anglicismo por almacén de datos . 
 
     DATE. Anglicismo por cita  y por compañero , pareja , acompañante . 
 
     DATER. Anglicismo por fechador  y sello fechador . 
 
     DATING SHOW.  Anglicismo por programa de citas . 
 
     DAUBE.  Galicismo por estofado  y por adobo . 
 
     DAUPHINÉ  (francés), DAUPHINY  (inglés). Nombres extranjeros del Delfinado  
(región histórica de Francia).  
 
     DAY.  Anglicismo por día . 
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     DAY-AHEAD.  Anglicismo por contrato para el día siguiente , contrato con 
vencimiento el día siguient e. 
 
     DAY-AND-DATE. Anglicismo por estreno simultáneo  (de una película 
cinematográfica  en varios sitios ). 
 
     DAYKETING.  Anglicismo por mercadotecnia de día s señalados . 
 
     DAY TANK.  Anglicismo por horno de operación diaria . 
 
     DAY TRADING.  Angli cismo por operación en la misma sesión , operación en el 
mismo día  (en el ámbito bursátil).  
 
     DAZIBAO.  Transcripción de un vocablo chino con que se designa el mural o 
periódico de gran tamaño y de contenido político que , en la República Popular China,  
se coloca en lugar público. Su hispanización más adecuada es dacibao . 
 
     DB (DATABASE).  Siglas inglesas de  base de datos . 
 
     DBA (DYNAMIC BANDWITH ALLOCATION). Siglas inglesas de  asignación 
dinámica de ancho de banda . 
 
     DBFL (DESIGN BASIS FLOOD LE VEL). Siglas inglesas de diseño de seguridad 
para el caso de inundación , diseño que atiende al nivel de inundación . 
 
     DBH (DIAMETER AT BREAST HEIGHT).  Siglas inglesas de  diámetro a la altura 
del pecho (DAP) . 
 
     DBMS (DATABASE MANAGEMENT SYSTEM).  Siglas inglesas de  sistema de 
gestión de base s de datos . 
 
     DC (DENDRITIC CELL).  Siglas inglesas de célula dendrítica . 
 
     DC (DI RECT CURRENT ). Siglas inglesas de  corrie nte continua . 
 
     DCD (DEVELOPMENTAL COORDINATION DISORDER). Siglas inglesas de 
tra storno del desarrollo de la coordinación . 
 
     DCFC (DIRECT CURRENT FAST CHARGER).  Siglas inglesas de  lugar de recarga 
rápida con corriente continua  (para un coche eléctrico).  
 
     DCH (DIRECT CONTAINMENT HEATING). Siglas inglesas de calentamiento direct o 
de la contención  (de un reactor nuclear).  
 
     DCT (DISCRETE COSINE TRANSFORM). Siglas inglesas de  transformada de 
coseno discreta . 
 
     DCT (DOUBLE CLUTCH TRANSMISSION).  Siglas inglesas de caja de cambios de 
doble embrague  (de un automóvil).  
 
     DD (DEATH DOMAIN).  Anglicismo por dominio de muerte celular.  
 
     DDI (DIRECT DIAL -IN).  Siglas inglesas de  marcación directa entrante  (en el ámbito 
de las telecomunicaciones).  
 
     DDP (DELIVERED DUTY PAID). Siglas inglesas de entrega con aranceles pagados,  
entrega con derechos pagados  (término del comercio internacional).  
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     DEAD BALL.  Anglicismo por pelota muerta  (de beisbol , sofbol , baloncesto y  
voleibol ). 
 
     DEAD HEAT.  Anglicismo por carrera nula  (en algunos deportes)  y por empate  (en 
las carreras de caballos) . 
 
     DEAD LIFT. Anglicismo por levantamiento de peso muerto  (en el ámbito de la 
halterofilia).  
 
     DEADLINE. Anglicismo por fecha de entrega, fecha de cierre, hora de cierre, 
vencimiento, plazo . 
 
     DEADNAME.  Anglicismo que puede traduci rse por necronombre  (de una persona 
transexual).  
 
     DEAD -PAN. Anglicismo por cara inexpresiva , rostro inexpresivo . 
 
     DEAD ZONE.  Anglicismo por zona muerta , zona anóxica . 
 
     DEAFLYMPICS.  Anglicismo por Juegos O límpicos para S ordos , Juegos 
Sordolím picos .  
 
     DEAL.  Anglicismo por acuerdo , pacto . 
 
     DEAL BREAKER.  Anglicismo por condición indispensable  (para un acuerdo o 
pacto).  
 
     DEALER. Anglicismo por intermediario, comerciante, distribuidor, tratante, 
concesionario , revendedor . 
 
     DEATH  DROP.  Anglicismo por pirueta de la muerte  (de un patinador).   
 
     DEATH METAL.  Voz inglesa con que se designa un subgénero musical. Suele 
traducirse por  metal muerto . 
 
     DEBACLE  (DÉBÂCLE) . Galicismo por desastre, catástrofe, revolución, ruina, 
fracas o, confusión, hundimiento, derrumbamiento, derrota, huida, desbandada .  
     Tiene mucho uso.  
 
     DEBENTUR, DEBENTURE.  Anglicismo s por bono.  
 
     DEBINDING.  Anglicismo por desligamiento  y por desaglomeración . 
 
     DÉBRAYAGE. Galicismo por desembrague . 
 
     DEBRIEFING.  Anglicismo por informe del vuelo  (de una aeronave).  
 
     DEBUG, DEBUGGING. Anglicismos por depuración (informática) .  
 
     DEBUGUEAR (TO DEBUG).  Anglicismo  por  depurar . 
 
     DEBULKING.  Anglicismo por reducción tumoral, citorreducción tumoral . 
 
     DEBUT (DÉBUT).  Galicismo por estreno , comienzo , primeros pasos , presentación .  
     También significa apertura  (de ajedrez).  
     Tiene mucho uso.  
 
     DEBUTAR (DÉBUTER).  Galicismo por estrenar , comenzar , dar los primeros pasos , 
presentar(s e). 
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     Tiene mucho uso.  
 
     DECALAJE  (DÉCALAGE) . Gal icismo por desfase, desnivel, diferencia, desajuste, 
desacuerdo, disconform idad . 
 
     DECANTER. Anglicismo por decantador , garrafa . 
 
     DECATHLETE.  Anglicismo por decatleta . 
 
     DECATHLON. Grafía  anglicada de decatlón  (prueba deportiva).  
 
     DÉCATIR.  Galicismo por deslustrar , deslucir  (los paños).  
 
     DECIBEL.  Nombre internacional del  decibelio . 
 
     DECISIONING.  Anglicismo por toma de decisiones . 
 
     DECISION MAKER.  Anglicismo por encargad o, mandamás , responsable , quien 
toma decisiones . 
 
     DECISION TREE. Anglicismo por árbol de decisiones  (especie de diagrama que se 
usa para el aprendizaje).  
 
     DECK.  Anglicismo por  terrado  de madera . 
 
     DECK TENNIS. Anglicismo por tenis de cubierta , tenis bajo cubierta . 
 
     DÉCLASSÉ.  Galicismo por venido a menos . 
 
     DECLUTTER.  Anglicismo por despejador . 
 
     DECODAJE  (DÉCODAGE) . Galicismo por descodificación ( de un men saje) . 
 
     DECODER.  Anglicismo por descodificador . 
 
     DECOLAJE (DÉCOLLA GE). Galicismo por despegue  (de una aeronave).  
 
     DECOLAR (DÉCOLLER). Galicismo por despegar  (una aeronave).  
 
     DE CÓMIC.  Barbarismo anglicado por ridículo , esperpéntico , de risa . 
 
     DECOMMISSIONING.  Anglicismo por clausura , desmantelamiento . 
 
     DECOUPLING.  Anglicismo por desacoplamiento , desajuste , desconformidad , 
desacuerdo , desunión . 
 
     DECOY.  Anglicismo por señuelo (informático), trampa (informática) . 
 
     DECRESCENDO.  Véase DIMINUENDO.  
 
     DEEJAY (DJ, DISC -JOCKEY). Anglicismo por pinc hadiscos . 
 
     DEEP ECOLOGY. Anglicismo por ecologismo radical , ecologismo fundamentalista . 
 
     DEEPFAKE.  Anglicismo por ultrafalso . 
 
     DEEP HOUSE. Nombre que dan los anglosa jones a cierto estilo musical. Puede 
traducirse por jaus profundo , aunque a lguna vez se ve una forma hispanizada: dipjaus  
o dipjáus . 
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     DEGROWTH.  Anglicismo por decrecimiento (económico) . 
 
     DEHAZING.  Anglicismo por aclaración , clarificación . 
 
     DE-ICING.  Anglicismo por desescarche . 
 
     DÉJÀ VU.  Galicismo con que se designa cierta  paramnesia  de reconocimiento . 
Puede traducirse por (paramnesia d)el ya visto ; aunque parece también admisible su 
hispanización: deyaví  o deyavú . 
 
     DEJOTA (DJ).  Barbarismo anglicado por pinchadiscos . 
 
     DÉLAVÉ.  Galicismo por desteñido , descolorido , gastado . 
 
     DELAY.  Anglicismo por retraso . 
 
     DELAYED.  Anglicismo por demorado . 
 
     DELAYED DEAD BALL.  Anglicismo por pelota muerta demorada  (de beisbol  y 
sofbol ). 
 
     DELAYED OFF -SIDE.  Anglicismo por  fuera de juego diferido  (en el deporte del 
jóquey sobre hielo ). 
 
     DELCO (DAYTON ENGINEERING LABORATOIRES COMPANY).  Nombre de una 
marca registrada con que se designa un aparato de distribución de la corriente de alto 
voltaje en los motores de explosión . En español se dice igual: delco . 
 
     DELETE.  Anglicismo por borrar , eliminar  (datos informáticos).  
 
     DELEVERAGE, DELEVERAGING.  Anglicismos por desapalancamiento  (en el 
ámbito económico).  
 
     DELICATESSEN. Germanismo por comestibles finos , aliment os selectos , 
exquisiteces . 
 
     DELIRIUM TREMENS.  Latinismo médico que puede traducirse por  delirio 
tembloroso .  
 
     DELIVERY. Anglicismo por a domicilio .  
 
     DELIVERY ORDER.  Anglicismo por orden de entrega , nota de entrega . 
 
     DELPHINARIUM. Latin ismo por delfinario . 
 
     DE LUXE. Latinismo  por lujoso , de lujo . 
 
     DEM (DIGITAL ELEVATION MODEL). Siglas inglesas de  modelo digital de 
elevaciones . 
 
     DEMARRAJE (DÉMARRAGE).  Galicismo por arranque  (de un vehículo de motor) y 
por acelerón , acelerac ión súbita , aceleración repentina . 
 
     DEMARRAR (DÉMARRER).  Galicismo por arrancar (un vehículo de motor) y por 
acelerar súbitamente , acelerar repentinamente . 
 
     DEMASIÉ.  Deformación galicada de demasiado .  
     También se usa con el sentido de increí ble . 
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     DEMBOW.  Nombre de un ritmo musical jamaicano. Su hispanización más 
frecuente es dembó . 
 
     DEMENCIA MULTIINFARTO (MULTI -INFARCT DEMENTIA).  Anglicismo 
sintáctico por demencia multiinfártica , demencia por multiinfarto . 
 
     DEMI -GLACE.  Nombre d e cierta salsa. Es vocablo francés que suele hispanizarse 
con la s forma s demiglás  y demiglasa . 
 
     DEMI -MONDAINE. Galicismo por casquivana , ligera de cascos . 
 
     DEMI -POINTE.  Galicismo por media punta  (posición de gimnasia).  
 
     DEMI -SAI SON. Galicism o por vestido de entretiempo , moda de entretiempo . 
 
     DEMI -SANG.  Galicismo que designa cierta clase de caballo mestizo. Puede 
traducirse por mediasangre . 
 
     DEMI -SEC.  Galicismo por semiseco  (dicho del vino).  
 
     DEMI -VIERGE.  Galicismo por doncella alocada . 
 
     DEMO (DEMONSTRATION).  Anglicismo por muestra (de música o de un programa 
informático).   
     También significa maqueta . 
 
     DEMOCRITUS.  Latinismo por Demócrito  (nombre de un filósofo griego).  
 
     DÉMODÉ.  Galicismo por pasado de moda , desusado  o anticuado . 
 
     DEMOGRANT.  Anglicismo por renta universal (ciudadana) , prestación universal 
(ciudadana) . 
 
     DEMONITARIZAR (TO DEMONETIZE). Barbarismo anglicado por desmonetizar . 
 
     DEMO REEL.  Anglicismo por presentación en vídeo . 
 
     DEN H AAG.  Nombre neerlandés de La Haya . 
 
     DENIM.  Anglicismo por (pantalones) vaqueros  y por tela vaquera, mezclilla.  
 
     DENMARK.  Nombre inglés de Dinamarca . 
 
     DÉNOUEMENT.  Galicismo por desenlace . 
 
     DENSIDAD HUESO (BONE DENSITY). Anglicismo sintác tico por densidad de 
hueso , densidad cálcica .  
 
     DENSIDAD METAL (METAL DENSITY) . Anglicismo sintáctico por  densidad 
metálica . 
 
     DENTELLE.  Galicismo por encaje , puntilla . 
 
     DENTING.  Anglicismo por constricción  (en el ámbito de la ingeniería nucl ear). 
 
     DÉPASSEMENT.  Galicismo por superación , adelantamiento . 
 
     DEPENDIBLE (DEPENDABLE). Anglicismo por confiable , seguro . 
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     DEPILACIÓN LÁSER (LASER EPILATION). Anglicismo sintáctico por depilación 
por láser . 
 
     DÉPLACÉ.  Galicismo por fuera  de su sitio , fuera de lugar , trasladado . 
 
     DEPOSITARY RECEIPT.  Anglicismo por certificado de depósito (de valores) . 
 
     DEPOT.  Anglicismo por medicamento de liberación lenta  y por depósito  (en el 
ámbito de la medicina).  
 
     DEPUTY CHAIRMAN.  Anglic ismo por vicepresidente .  
 
     DEPUTY GOVERNOR.  Anglicismo por subgobernado r.  
 
     DEPUTY MINISTER.  Anglicismo por viceministro . 
 
     DÉRACINÉ.  Galicismo por desarraigado . 
 
     DERAILLEUR.  Anglicismo por desviador, mecanismo de cambio de velocidades  (de 
la bicicleta).  
 
     DERATING. Anglicismo por reducción de la potencia , disminución de la carga . 
 
     DERBY.  Vocablo inglés con que se designa cierta competición deportiva  muy 
importante . Se ha incorporado al español con la forma derbi , aunque también s e dice 
clásico . 
 
     DERMAROLLER.  Anglicismo por (tratamiento con) microagujas . 
 
     DERMATÁN -SULFATO (DERMATAN -SULFATE). Anglicismo sintáctico por sulfato 
de dermatano . 
 
     DERMATITIS REPENS.  Latinismo por acrodermatitis continua . 
 
     DERNIER CRI. Galicismo por la última moda  y por novedad asombrosa . 
 
     DERNIER MOT.  Galicismo por último efecto, última operación, resumen acabado, 
perfecta idea.  
 
     DERRICK.  Anglicismo por torre de perforación , castillete de perforación .  
     También significa pluma de carga  (cierta grúa).  
 
     DERRIÈRE.  Galicismo por culo , nalgas . 
 
     DERVICHE.  Vocablo francés procedente del persa  con que se designa cierto monje 
musulmán. Se incorporó hace mucho tiempo al español con la misma forma: derviche ; 
aunque también se  dice dervís  (en plural, dervises ). 
 
     DESALTING.  Anglicismo por desalación  y desalinización . 
 
     DESAPPOINTÉ. Galicismo por ofendido , molesto . 
 
     DESCENSEUR.  Galicismo por descensor  (en lo deportivo).  
 
     DESCHARCHAR (TO DISCHARGE). Anglicismo p or licenciar  (a un militar) o 
despedir  (a un trabajador).  
 
     DESCHARCHE . Anglicismo por licenciamiento  y despido . 
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     DEVON.  Nombre que dan los anglosajones a una especie de señ uelo que se usa 
para pescar y a la pesca en que se emplea tal señuelo. Nosotros hemos recibido tal 
vocablo con la forma devón . 
 
     DEVOTEE. Anglicismo por devoto , admirador , aficionado , adepto , apasionado . 
 
     DÉVOUEMENT.  Galicismo por devoción , entreg a. 
 
     DEWETTING.  Anglicismo por corrimiento , corrimiento del estaño . 
 
     DEX (DECENTRALIZED EXCHANGE).  Siglas inglesas de  casa de cambios 
descentralizada  (en el ámbito de las operaciones con criptomonedas).  
 
     DEXA (DUAL -ENERGY -X-RAY-ABSORPTIOMETRY ). Siglas inglesas de 
absorciometría dual de rayos X . 
 
     DF (DATA FUSION).  Siglas inglesas de  fusión de datos . 
 
     DfE (DESIGNG FOR ENVIRONMENT).  Siglas inglesas que significan  ecodiseño . 
 
     DHAKA. Grafía anglicada de Dacca  (nombre de la capital de  Bangladés ). 
 
     DHARMA.  Palabra s ánscrita con que el vedismo y otras religiones orientales 
designan la ley que rige todo cuanto  ocurre en la naturaleza y en el mundo. Su 
hispanización más sencilla y adecuada es darma . 
 
     DIABETES MELLITUS. Latinismo por diabetes sacarina , diabetes melita . 
 
     DIABOLO. Vocablo italiano con que se designa un juguete formado por una 
especie de carrete al que se le imprime movimiento con una cuerda. En español se 
dice diábolo . 
 
     DIAGRID.  Anglicismo por reja de sopor te (de un reactor nuclear).  
 
     DIAL (DIFFERENTIAL ABSORPTION LIDAR).  Siglas inglesas de lidar de absorción 
diferencial . 
 
     DIAMOND.  Anglicismo por campo interior , cuadro , diamante  (de beisbol).  
 
     DIBIT.  Véase BIT.  
 
     DICOUMAROL.  Grafía inglesa  y francesa de dicumarol . 
 
     DID (DIRECT INWARD DIALING).  Siglas inglesas de  marcación directa entrante . 
 
     DIE CUT.  Anglicismo por figura troquelada . 
 
     DIESEL.  Apellido de un ingeniero alemán que da nombre a cierta clase de motor. 
Su hispanizaci ón es diésel  (en plural, diéseles ). 
 
     DIET.  Anglicismo por dieta  y por dietético . 
 
     DIG.  Anglicismo traducible por pase de mano baja  (de voleibol).  
 
     DIGEST.  Anglicismo por compilación , recopilación . 
     En el ámbito informático se usa con el sentido de función de HASH  (véase esta 
palabra).  
 
     DIGESTER.  Anglicismo por digestor anaerobio , metanizador , digestor de lodos . 
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     DIVISI.  Vocablo italiano empleado universalmente en lo musical para indicar que 
hay que dividir una sección de  instrumentos en varias subsecciones. Nosotros hemos 
tomado también el mismo vocablo: divisi . 
 
     DIVOT.  Anglicismo por chuleta  (trozo de hierba arranca da al golpear la pelota de 
golf). 
 
     DIXIE , DIXIE LAND . Nombres de uno de los estilos del yas. Se pu eden hispanizar 
con las formas dixilán  y dixi , respectivamente.  
 
     DIY (DO IT YOURSELF ). Anglicismo por hágalo usted mismo, hazlo tú mismo . 
 
     DJAKARTA.  Nombre francés de Yakarta  (capital de Indonesia).  
 
     DJEDDAH.  Nombre francés de Yeda  (ciudad d e Arabia Saudí).  
 
     DJERBA.  Grafía francesa de Yerba  (nombre de una isla de Túnez).  
 
     DJIBOUTI.  Nombre francés de Yibuti  (Estado de África).  
 
     DJING. Anglicismo por giradisquismo , manejo de discos , manipulación de discos . 
 
     DJINN. Transcripc ión francesa e inglesa de la voz que emplean los árabe s para 
referise a un ser fabuloso que tiene poderes sobrenaturales. Suele traducirse por 
genio . 
 
     DLD (DEVELOPMENTAL LANGUAGE DISORDER).  Siglas inglesas de trastorno del 
desarrollo del lenguaje . 
 
     DMD (DIGITAL MICROMIRROR DEVICE).  Siglas inglesas de  dispositivo digital de 
microespejos , matriz de microespejos . 
 
     DME (DISTANCE MEASURING EQUIPMENT).  Siglas inglesas que significan  
equipo medidor de distancia  (en el ámbito de la navegación aeronáu tica).  
 
     DMF (DUAL MASS FLYWHEEL).  Siglas inglesas de volante de bimasa , volante de 
masa dual  (de un vehículo ). 
 
     DMM  (DIRECT METAL MASTERING ). Siglas inglesas de masterización directa de 
metal . 
 
     DMP (DATA MANAGEMENT PLATFORM).  Siglas inglesas  de plataforma 
(informática) de gestión de datos . 
 
     DNA (DEOX YRIBONUCLEIC ACID).  Siglas inglesas de  ADN (ácido 
desoxirribonucleico) .  
 
     DNAPL (DENSE NON -AQUEOUS PHASE LIQUID).  Siglas inglesas de  líquido denso 
en fase no acuosa , fase líquida no acuo sa, líquido inmiscible denso . 
 
     DNBR (DEPARTURE FROM NUCLEATE BOILING RATIO) . Siglas inglesas de 
coeficiente del límite de ebullición nucleada (CLEN) . 
 
     DNN (DEEP NEURAL NETWORK).  Siglas inglesas de  red neuronal profunda . 
 
     DNS (DOMAIN NAME SYS TEM).  Siglas inglesas de  sistema de nombres de dominio  
(en el ámbito informático).  
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     DOG-TRAINING. Anglicismo por adiestramiento de perros . 
 
     DOIGTÉ.  Galicismo por digitación , digiteo (de esgrima).  
 
     DOJO.  Transcripción de una voz japonesa con que se designa cierto lugar 
dest inado a la meditación y las artes marciales. Su hispanización suele ser doyo . 
 
     DÓLARS. Véase DOLLAR.  
 
     DOLBY.  Vocablo con que se designa cierto procedimiento para reducir el ruido en 
las grabaciones de sonido. Es el nombre de unos laboratorios est adounidenses que se 
suele hispanizar con la forma dolbi . 
 
     DOLCE. Palabra italiana que se usa para indicar dulzura y suavidad en la 
interperetación de una partitura. También se usa el su perlativo dolcissimo  para 
indicar que ha de hacerse con mucha suav idad.  
     Se pueden hispanizar con las formas dolche  y dolchísimo , respectivamente.  
 
     DOLCE FAR NIENTE. Italianismo por agradable ociosidad , agradable holganza . 
 
     DOLCE VITA.  Italianismo por vida regalada , vida alegre . 
 
     DOLCISSIMO. Véase DOLC E. 
 
     DOLDRUMS.  Anglicismo por calmas ecuatoriales . 
 
     DOLINA.  Palabra rusa con que se designa una depresión característica de los 
terrenos calizos. Al no tener traducción, la hemos recibido en nuestro idioma con la 
misma forma: dolina . 
 
     DOLLAR.  Nombre de la moneda de los Estados Unidos de América y de algunas 
otras naciones). Se incorporó hace mucho tiempo al léxico español con la forma dólar  
(en plural, dólares , como el que corresponde a cualquier palabra nuestra terminada en 
consonante; no dólars , que imita el plural de la lengua de origen) . 
 
     DOLLY.  Anglicismo por travelín . 
     También significa plataforma rodante , plataforma móvil . 
 
     DOLMAN.  Vocablo francés con que se designa cierta chaqueta. Se ha incorporado 
al español con la forma  dolmán . 
 
     DOLPHIN.  Anglicismo por duque de alba  (obra marítima).  
 
     DOLPHIN ARCH POSITION. Anglicismo por posición arqueada de delfín  (de un 
nadador ). 
 
     DOLPHINARIUM.  Latinismo  por delfinario . 
 
     DOLPHIN KICK.  Anglicismo por patada del delfí n (técnica de natacion).  
 
     DOLPHIN SKIN.  Anglicismo por efecto de piel de delfín , aspecto delfínico  (de la piel, 
sobre todo de la de la cara).  
 
     DOMAINE.  Galicismo por viñedo . 
 
     DOMESTIC DEBT.  Anglicismo por deuda interior . 
 
     DOMESTIC TRADE . Anglicismo por comercio interior . 
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     DOWNBURST.  Anglicismo por revent ón descendente , descenso violento , corriente 
descendente  (del aire ). 
 
     DOWN CLIMBING.  Anglicismo por desescalada . 
 
     DOWNCYCLING.  Anglicismo por infrarreciclaje . 
 
     DOWNFORCE.  Anglicismo por carga aerodinámica . 
 
     DOWNGRADE, DOWNGRADING.  Anglicismos por degradación , rebaja , descenso 
de categoría . 
 
     DOWNHILL.  Anglicismo por descenso  (variedad de ciclismo, patinaje y otros 
deportes).  
 
     DOWNHILL SKI.  Anglicismo por esquí alpino . 
 
     DOWN LESS.  Anglicismo por desnudo de cintura para abajo . 
 
     DOWNLINK.  Anglicismo por enlace desce ndente  (en el ámbito de las 
telecomunicaciones).  
 
     DOWNLOAD , DOWNLOADING . Anglicismo s por descarga  o telecarga  (desde un 
ordenador central a otro).  
 
     DOWNLOAD MANAGER.  Anglicismo por gestor de descargas (informáticas) . 
 
     DOWNPAYMENT.  Anglicismo  por pago inicial , entrega a cuenta . 
 
     DOWNSHIFTING.  Anglicismo por vida relajada .  
     También significa retrogradación (reducción de la  marcha de un vehículo ). 
 
     DOWNSIZING. Anglicismo por reducción de personal  y por reducción de la empresa .  
     También significa reducción de cilindrada , cilindrada reducida  (de un vehículo).  
 
     DOWNSPEEDING.  Anglicismo por reducción de la velocidad del motor , reducción de 
la rotación del motor  (de un vehículo).  
 
     DOWNSTREAM.  Anglicismo por conexión desce ndente , flujo descendente ; también  
por  ancho de banda descendente  (en el ámbito de las telecomunicaciones).  
 
     DOWNSWING. Anglicismo que puede traducirse por bajada  del palo  (para golpear 
la pelota de golf).   
 
     DOWNTOWN.  Anglicismo por centro de la ciudad , centro económico de la ciudad . 
 
     DOWN TUBE.  Anglicismo por tubo inferior , tubo diagonal  (de la bicicleta).  
 
     DOXEO, DOXING, DOXXING.  Anglicismos por revelación de secretos , revelación 
de datos personales .  
 
     DOZER.  Anglicismo por hoja d e empuje . 
     También es voz sinónima de BULLDOZER (véase) .  
 
     DP (DATA PROCESSING).  Siglas inglesas de  tratamiento de datos . 
 
     DPA (DUAL PHOTON ABSORPTIOMERY). Siglas inglesas de absorciometría 
fotónica dual (AFD) . 
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     DPC (DATA PROCESSING CENT ER).  Siglas inglesas de centro de tratamiento de 
datos . 
 
     DPD (DIVER PROPULSION DEVICE). Siglas inglesas de propulsor del buzo , 
dispositivo de propulsión para el buzo . 
 
     DPN (DIP PEN NANOLITHOGRAPHY).  Siglas inglesas de  nanolitografía de pluma 
mojada . 
 
     DPoS (DELEGATED PROOF OF STAKE).  Siglas inglesas de  prueba de 
participación delegada  (en el ámbito de las operaciones con criptomonedas).  
 
     DR (DEATH RECEPTOR).  Siglas inglesas de receptor de muerte celular . 
 
     DRAFT.  Anglicismo por alista miento , selección .  
     También significa borrador  (de un documento electrónico)  y esquema , maqueta , 
proyecto, propuesta . 
 
     DRAFT BEER.  Anglicismo por cerveza de barril, cerveza de tonel . 
 
     DRAFTEAR  (TO DRAFT) . Anglicismo por alistar , seleccionar , reclutar . 
 
     DRAFTING.  Anglicismo triatlónico por ir a rueda , ponerse a rueda , chupar rueda . 
 
     DRAG.  Anglicismo por resistencia aerodinámica . 
     También significa toque de arrastre  (de beisbol).  
 
     DRAG DIVA.  Anglicismo por reinona hermosa , reinona guapa  (o dragcuín hermosa , 
dragcuín guapa ). 
 
     DRAG HUNTING.  Anglicismo por caza de arrastre  (en el ámbito de la hípica).  
 
     DRAG KING.  Anglicismo traducible por transformista . Podría hispanizarse con la 
forma dragquín , por ejemplo.  
 
     DRAGO N BOAT.  Anglicismo por barco  de dragón  (embarcación deportiva ). 
 
     DRAG PRINCESS. Anglicismo por reinona joven , dragcuín joven  
 
     DRAG QUEEN.  Anglicismo traducible por reinona . Podría hispanizarse: dragcuín . 
 
     DRAG RACING. Anglicismo por carrera de aceleración  (competición deportiva).   
 
     DRAGSTER.  Anglicismo por vehículo de aceleración , coche de aceleración . 
 
     DRAKKAR.  Voz sueca con que se designa un barco que usaban los vikingos para 
sus incursiones. Se hispaniza con las formas drakar  y dracar . 
 
     DRALON.  Nombre de cierta fibra artificial que se usa para hacer vestidos. Es 
vocablo inglés incorporado al castellano con la forma dralón . 
 
     DRAM (DYNAMIC RANDOM ACCESS MEMORY).  Siglas inglesas que significan 
memoria viva dinámica , memoria  dinámica de acceso aleatorio , memoria dinámica de 
acceso directo  (en el ámbito informático).  
 
     DRAMA QUEEN.  Anglicismo por exagerador . 
 
     DRAMATIZED DOCUMENTARY. Anglicismo que se traduce por docudrama . 
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     DRAMBUIE. Nombre de un licor escocés. S u hispanización más frecuente es 
drambuí . 
 
     DRAMEDY.  Anglicismo por comedia dramática . 
 
     DRAPING.  Anglicismo por contor neo mediante colorete . 
 
     DRAW. Anglicismo que puede traducirse por lanzamiento directo a la diana  (en el 
deporte del curli n) y por tensión  (de la cuerda de un arco con que se tira) . 
     Asimismo,  en el ámbito del golf podemos verterlo  por  gancho  suave , gancho 
dirigido . 
     También significa empate . 
 
     DRAWBACK.  Anglicismo por reintegro de los derechos de aduana  y por 
desgra vación fiscal a la exportación . 
 
     DRAWDOWN. Anglicismo por retroceso de la curva de resultados  (en lo  económico).  
 
     DRAWING ROOM.  Anglicismo por salón . 
 
     DRC (DESIGN RULE CHECKING).  Siglas inglesas de  comprobación de las reglas de 
diseño  (en el  ámbito informático).  
 
     DREADNOUGHT.  Anglicismo por (buque) acorazado . 
 
     DREAM.  Anglicismo por sueño . 
 
     DREAMER.  Anglicismo por soñador  o utopista . 
 
     DREAM GAP.  Anglicismo por desengaño (de una niña) , frustración (de una niña) . 
 
     DREAM TEAM. Anglicismo por  equipo de ensueño . 
 
     DRELFIE.  Anglicismo por autofoto de borracho . 
 
     DRENTHE.  Nombre neerlandés de Drente  (provincia de los Países Bajos).  
 
     DRESSAGE.  Galicismo por amaestramiento , adiestramiento , doma clásica  (de un 
caball o). 
 
     DRESS CODE.  Anglicismo por normas de etiqueta , reglas de vestimenta .  
 
     DRESSING.  Anglicismo por  adorno  (de la ropa) y por  aliño  o aderezo  (en el ámbito 
culinario).  
 
     DRESS SHIRT.  Anglicismo por camisa de gala . 
 
     DRI (DIETARY REFERENC E INTAKES).  Siglas inglesas de  ing estiones  diarias 
recomendadas . 
 
     DRIBBLING.  Anglicismo por regate  (en los juegos de pelota).   
 
     DRIBBLING DE PROTECCIÓN . Barbarismo anglicado que usan los baloncestitas 
en lugar de bote de protección . 
 
     DRIBLAR , DRIBLEAR (TO DRIBBLE).  Anglicismos por regatear , gambetear . 
     También significan sortear, esquivar, resolver alguna dificultad . 
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     DRIFT. Anglicismo por acarreo  (en el ámbito de la geología)  y por desviación . 
 
     DRILL.  Anglicismo por automatizac ión  (de una lección o cualquier otra cosa que se 
está estudiando).  
     También  es el nombre de un primate cata rrino parecido al mandril y de una tela. 
En estos dos casos se hispaniza con la forma dril . 
 
     DRILL PIPE.  Anglicismo por tubería de perforaci ón. 
 
     DRILLS. Anglicismo por ejercicios , pruebas  (por lo general  de un  atleta o  triatleta).  
 
     DRINK.  Anglicismo por trago  o bebida . 
 
     DRINK CANE.  Anglicismo por aguardiente de caña . 
 
     DRINKING.  Anglicismo por bebida alcohólica . 
 
     DRIP C ATCHER. Anglicismo por recogegotas . 
 
     DRIPPING.  Anglicismo por goteo (cierta técnica pictórica).  Algunos dicen 
chorreado . 
 
     DRIVE.  Anglicismo que puede traducirse por golpe natural , golpe de derecha  (de 
tenis) ; también  por tenso  y golpe a media alt ura  (del juego del  volante  o badmintón ).  
     En el ámbito del golf  podemos decir  golpe inicial , golpe largo . 
     Asimismo,  significa intensidad (de yas) y unidad de disco  (informático ). 
 
     DRIVE IN.  Anglicismo por autocine  y por autorrestaurante . 
 
     DRIVER.  Anglicismo que puede traducirse por madera del uno  (nombre de un palo  
del golf).  
     También significa conductor , rueda motriz . 
     Otro de sus sentidos es el de programa manejador , programa regulador  
(informático).  
 
     DRIVER ALERT, DRIVER ALERT SYSTEM.  Anglicismos por sistema de alerta del 
conductor , sistema de vigilancia del estado del conductor .  
 
     DRIVERLESS CAR.  Anglicismo por coche autónomo , coche sin conductor . 
 
     DRIVER MONITORING, DRIVER MONITORING SYSTEM. Lo mismo  que DRIVER  
ALERT, DRIVER ALERT  SYSTEM.   
 
     DRIVE -THROUGH . Anglicismo  por pase y siga , pasada de castigo  (en las carreras 
automovilísticas); también  por  autorrestaurante . 
 
     DRIVEWAY.  Anglicismo por entrada para coches . 
 
     DRIVING IRON. Nombre que dan los an glosajones a un palo de golf. Podemos 
traducirlo por hierro del uno . 
 
     DRIVING RANGE.  Anglicismo por campo de prácticas  (de golf).  
 
     DRIZZLE.  Anglicismo por llovizna . 
  
     DRL (DAYTIME RUNNING LIGHTS). Siglas inglesas de luces de circulación diur na , 
luces diurnas  (de un vehículo ). 
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     DRM (DIGITAL RIGHTS MANAGEMENT).  Siglas inglesas de g estión de derechos 
digitales  (de propiedad intelectual).  
 
     DROGOTEST.  Anglicismo por detección de drogas consumidas , prueba de consumo 
de drogas . 
 
     DRÔLE  DE GUERRE.  Galicismo por guerra de poca monta , guerrita , conflicto 
amistoso .  
 
     DRONE.  Vocablo inglés con que se designa el vehículo a éreo, aunque  también 
acuático,  no tripulado, generalmente  de dimensiones pequeñas . Suele hispanizarse 
con la forma dr on (en plural, drones ), la cual no es contraria a la índole del romance.   
 
     DRONIE.  Anglicismo por autofoto mediante dron . 
 
     DROP.  Anglicismo propio de  badmintonistas que puede traducirse por dejada .  
     En el ámbito del golf  no tiene traducción exacta, por lo que no se rechaza  el uso del 
vocablo inglés (bien  que convendría que le pusiésemos el plural regular  dropes ). 
También se usan hispanizaciones como dropaje  y dropeo , que suenan mejor.  
 
     DROP -DOWN.  Anglicismo por lista desplegable , minuta desplegable  (en el ámbito 
informático).  
 
     DROPEAR (TO DROP).  Anglicismo que usan los videojugadores por soltar , 
deshacerse (de algo) , dejar caer . 
 
     DROP -KICK . Anglicismo por puntapié de  bote pronto  (en el deporte del rugbi).  
 
     DROP LEGS.  Anglic ismo por cables de suspensión . 
 
     DROP -OFF.  Anglicismo por suplemento de retorno  (cantidad que se paga a un 
viajero si se lo deja en un lugar distinto del pertinente).  
 
     DROP -OUT.  Anglicismo por excluido , abandonado  (por la sociedad humana).  
     A veces se le da el sentido general de abandono , dejación , renuncia , desistimiento . 
 
     DROP PASS.  Anglicismo por pase hacia atrás  (en los deportes de pelota).  
 
     DROPPED BALL.  Anglicismo beisbolístico y sofbolístico por pelota caída . 
 
     DROPPER.  Anglicismo por cuentagotas y péndola . 
 
     DROP POINT.  Anglicismo por lugar de entrega , lugar de descarga . 
 
     DROPSHIP, DROPSHIPPING.  Anglicismos por triangulación de envíos , envío directo  
(de mercancías).  
 
     DROP SHOT.  Anglicismo por dejada  (en el dep orte del tenis).  
 
     DRS (DRAG REDUCTION SYSTEM). Siglas inglesas de  alerón trasero móvil . 
 
     DRUGGABILITY.  Anglicismo por accesibilidad farmacológica , potencialidad 
farmacológica , modulabilidad farmacológica . 
 
     DRUGSTORE.  Anglicismo por droguería  y por abacería , botica . 
 
     DRUGYUL.  Nombre nacional de Bután  (Estado asiático).  
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     DTM (DIGITAL TERRAIN MODEL).  Siglas inglesas de  modelo digital del terreno . 
 
     DTP (DESKTOP PUBLISHING).  Siglas inglesas que significan  autoedici ón. 
 
     DTT DH.  Anglicismo por descenso  (en el deporte del ciclismo).  
 
     DUAL CORE. Anglicismo por de dos núcleos  (en el ámbito de la informática y las 
telecomunicaciones).  
 
     DUAL SLALOM.  Anglicismo que puede traducirse por eslalon paralelo  (de surfeo 
sobre nieve).  
 
     DUATHLON.  Grafía anglicada de duatlón  (prueba deportiva).  
 
     DUB.  Nombre que dan los anglosajones a cierta música electrónica. En español se 
suele usar  el mismo vocablo,  dub ; también  dab . 
 
     DUBBING.  Anglicismo por material de montaje  (de moscas artificiales para la 
pesca). 
 
     DUBLÉ (DOUBLET).  Galicismo por plaqué , oropel  o similor . 
 
     DUBONNET.  Nombre de un vermú francés rojo y dulce. Puede hispanizarse con la 
forma duboné . 
 
     DUCE.  Italianismo por caudillo  o jefe . 
 
     DUCK.  Anglicismo criquetístico que puede traducirse por pato . 
 
     DUCTED FAN.  Anglicismo por soplante canalizada, soplante carenada, soplante 
entubada  (de una aeronave).  
 
     DUCTUS.  Latinismo por conducto . 
 
     DUDE.  Anglicismo por ¡macho! , ¡hombre!  (interjección para dirigirse a un hombre).  
 
     DUE DILIGENCE.  Anglicismo por comprobaciones precontractuales  y por examen 
de cuentas preventivo . 
 
     DUEL.  Lo mismo que DUAL SLALOM.  
 
     DUET.  Anglicismo por dúo, dueto . 
 
     DUETTO.  Italianismo por dúo , dueto . 
 
     DUGOUT.  Anglicismo por banco , banquillo  (de beisbol y sofbol ); también  por caseta  
(de futbol americano).  
 
     DUILIUS.  Latinismo por Duilio  (nombre propio romano).  
 
     DUMA.  Transcripción de un a voz rusa con que se designa la asamblea legislativa 
de Rusia. Su uso es universal y el idioma español la ha tomado con la misma forma: 
duma . 
 
     DUMBBELL.  Anglicismo por mancuerna . 
 
     DUM -DUM. Voz inglesa con que se designa una especie de bala explo siva. Solemos 
decir dumdum  (en plural, dumdumes ) o bala expansiva . 


































































































































































































































































































